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ABSTRACT 

The audiovisual translation from Spanish into Catalan is not a common practice and often 

the main purpose is questioned. In this study the Spanish movie Tapas from José Corbacho 

and Juan Cruz and its Catalan translation is analyzed paying attention to the colloquial 

language and the feigned orality to then be compared to the real orality. Furthermore, a 

comparison between the dubbing and the original text is made. The problems shown in the 

translation are the interferences between the two compared languages and the text's 

authenticity due to the real colloquial language. In the analysis, morphosyntactic, lexical, 

phonetic and discursive aspects related to the colloquial are presented, and the dialectal and 

functional variation. As a result, it is noticeable that it's a well-solved translation, even 

though there are a few errors involving coherence and adaptation to the dialectal variation. 

In this way, it is verified that the authenticity of the text is a crucial aspect to consider and 

to be able to obtain a genuine translation true to the original. The conclusions obtained 

from the analysis are that this traductological practice has specific difficulties that must be 

considered and be solved adequately to have a successful audiovisual product. 

Nevertheless, this is a specific study and to be able to generalize and extract more detailed 

conclusions, the analysis of a more extensive corpus should be done.    

 

RESUM 

La traducció del castellà cap al català en l'àmbit audiovisual no és freqüent i sovint se'n 

qüestiona la finalitat. En aquest estudi s'analitza la pel·lícula Tapas de José Corbacho i Juan 

Cruz i es fa parant esment en la col·loquialitat de l'oralitat fingida i comparant-la amb 

l'oralitat real. A més, es realitza una comparació del doblatge amb el text original. Les 

dificultats que presenta la traducció són les interferències entre les dues llengües i la 

versemblança del text quant al col·loquial real. En l'anàlisi s'exposen els aspectes 

morfosintàctics, lèxics, fonètics i discursius de la llengua col·loquial tenint en compte la 

variació dialectal i funcional. Com a resultat s'observa una traducció en general ben resolta, 

tot i que presenta alguns errors de coherència i d'adaptació a la variació dialectal. D'aquesta 

manera, es demostra que la versemblança és un aspecte crucial i que s'ha de resoldre per a 

l'obtenció d'una traducció genuïna i alhora fidel a l'original. Les conclusions que s'obtenen 

de l'anàlisi són que aquest tipus de pràctica traductològica presenta dificultats concretes que 

cal tenir en compte i resoldre adequadament, per a l'obtenció d'un producte audiovisual 

amb èxit. Ara bé, aquest és un estudi específic, i per poder generalitzar i extreure'n 

conclusions més detallades, s'hauria d'analitzar un corpus més extens. 
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1. INTRODUCCIÓ 

El treball és una anàlisi comparativa entre les dues versions, en català i en castellà, de la 

pel·lícula Tapas. L'estudi se centra en el llenguatge col·loquial i en la versió catalana. 

 

1.1. Justificació i objectius del treball 

La motivació de l'elecció d'aquest film com a objecte d'estudi ha estat principalment per 

l’interès a aprofundir més en els coneixements de llengua col·loquial i de traducció entre 

aquestes dues llengües en contacte: castellà i català. A més a més, que el document a 

analitzar sigui un document audiovisual n’ha afavorit l’elecció. 

 

Pel que fa als objectius del treball, en primer lloc s'analitza la llengua col·loquial del film per 

poder identificar si s'ajusta al llenguatge real i comprovar si és versemblant. En segon lloc 

es compara l'original amb la traducció per veure fins a quin punt la llengua catalana es troba 

influïda per la llengua castellana. L'objectiu final és valorar si, en conjunt, es tracta d'una 

bona traducció.  

 

1.2. Estructura del treball 

El treball es divideix en tres apartats. En primer lloc, el marc teòric on s'exposa l'estat de la 

qüestió de la traducció i el doblatge entre les dues llengües en contacte (català i castellà) i 

del llenguatge col·loquial real i fingit. En segon lloc, es contextualitza l'obra de manera 

breu. En tercer lloc, es duu a terme l'anàlisi de la variació lingüística que caracteritza els 

personatges del film i l'anàlisi de l'adequació al col·loquial. Finalment, s'exposen les 

conclusions i es para esment en tots tres apartats.  

 

1.3. Metodologia 

Respecte a la metodologia que s'ha seguit, cal mencionar que primer s'ha analitzat 

detalladament la versió catalana per tenir en compte els aspectes del col·loquial català i 

valorar fins a quin punt podien estar influenciats pel castellà. Seguidament, s'ha comparat 

les dues versions i, per fer-ho, se n'ha elaborat una transcripció. Un cop feta la transcripció, 

s'ha procedit a l'anàlisi minuciosa de l'obra.   

 

Pel que fa a la transcripció, s'ha intentat fer una transcripció ortogràfica, tot i que en alguns 

casos s'observen marques fonètiques com ara la caiguda de la d intervocàlica en la versió 

original (cuidao) i l’emmudiment vocàlic de la e de la paraula però (p’rò) en la versió doblada. 
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També s'ha indicat quan un personatge parla mentre es troba d'esquenes a la pantalla o 

simplement no l'hi veiem. Aquestes indicacions s'han dut a terme mitjançant (ON) i (OFF). 

S'ha transcrit gairebé tota la pel·lícula de manera cronològica, tot i que algunes escenes en 

què no hi havia llenguatge per analitzar, com ara les que només es parla en castellà, s'han 

omès.    
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2. MARC TEÒRIC 

2.1. La traducció i el doblatge entre el català i el castellà 

El doblatge és una de les modalitats de la traducció audiovisual. «El doblaje consiste en la 

traducción y ajuste de un guión de un texto audiovisual y la posterior interpretación de esta 

traducción por parte de los actores, bajo la dirección del director de doblaje y los consejos 

del asesor lingüístico, cuando esta figura existe», tal com comenta Chaume (2004:32).  

 

Segons l'arbre de l'oral i l'escrit de Gregory i Carroll (vegeu 7.1), el doblatge correspon a 

l'oral no espontani, que s'ha escrit per ser dit fingint espontaneïtat. La Comissió de 

Normalització Lingüística de TVC (1997:11) indica: «En el doblatge és imprescindible 

situar-se en l'especialitat del llenguatge oral, amb la seva organització gramatical diferent del 

llenguatge escrit, però també tenint present que no és un oral espontani sinó que ha estat 

elaborat prèviament per un guionista i que s'ha hagut de traduir segons unes convencions.» 

El doblatge, per tant, es veu caracteritzat per la llengua estàndard oral i la llengua 

col·loquial, tot i que sempre varia segons el tipus de document que es tradueix.  

 

La traducció audiovisual en el context de la traducció del castellà al català és poc freqüent. 

Hi ha poca activitat a causa del context sociolingüístic i comercial en què es troben aquestes 

dues llengües. No és comuna l'emissió de pel·lícules o sèries de televisió doblades del 

castellà al català, perquè el receptor a qui s'adrecen té la capacitat de comprendre la llengua 

de partida i, per tant, és un procés poc útil. Ara bé, tot i que no sigui freqüent, no vol dir 

que no existeixin traduccions d'aquesta mena. Se solen doblar productes infantils (sèries de 

televisió i pel·lícules), productes juvenils d'altres països castellanoparlants i pel·lícules 

d'adults.  

 

Segons García de Toro (2004:154) la traducció audiovisual entre aquestes dues llengües 

tendeix a ser a la inversa i comenta que «el doblatge del castellà al català s'efectua amb 

certes reserves per raons estètiques i econòmiques». Tanmateix, la traducció del català al 

castellà incrementa cada vegada més gràcies a l'aparició de productes audiovisuals de gran 

èxit en català, com ara Les tres bessones (1997) i Plats bruts (1999). 

 

Com que aquestes dues llengües conviuen en un territori bilingüe on els habitants entenen 

el castellà, l'existència de la pràctica traductològica d'aquesta llengua cap al català no té com 

a finalitat facilitar la comunicació, sinó que va més enllà. Pot ser justificada, doncs, per 
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l’objectiu de voler preservar la llengua catalana i de permetre a la comunitat catalana l'accés 

a productes tant escrits com orals en aquesta llengua i, d'aquesta manera, es difon un català 

estàndard entre la població.   

 

2.2. El col·loquial real i el col·loquial mediatitzat 

El col·loquial real és: «La llengua col·loquial, és a dir, la llengua quotidiana (que no serveix 

per parlar de temes específics o tècnics), espontània (ni escrita, ni planificada), 

predominantment interactiva (més que no pas informativa) i informal (usada entre 

coneguts, amics i familiars)», tal com el defineix Payrató (1996:183). Aquest llenguatge, el 

col·loquial real, és la llengua que utilitzen els parlants en el seu dia a dia, és la llengua del 

carrer.  

 

A partir de l'auge dels mitjans audiovisuals, s'ha anat creant una nova varietat anomenada 

col·loquial mediatitzat o fingit. Es tracta d'un llenguatge a mig camí entre l'estàndard i el 

col·loquial. Bassols (2009:12) comenta que el col·loquial mediatitzat és el pseudocol·loquial 

dels textos orals, escrits per ser llegits, més o menys de caràcter espontani. Inclou formes 

no admeses per la normativa, més enllà de les admeses per a l'estàndard oral; formes 

pertanyents a altres llengües, com ara castellà, francès, anglès...; i formes no documentades 

en cap gramàtica ni diccionari. Com que el que busca aquest llenguatge és l'entreteniment, 

sovint trobem marques d'humor, d'emotivitat i, fins i tot, de grolleria, caracteritzada per la 

sexualitat i l'escatologia. Quant a les característiques lingüístiques pròpies d'aquest 

col·loquial, trobem que utilitza més aviat aspectes fonètics, morfològics i sintàctics de 

l'estàndard oral, i aspectes lèxics del col·loquial real.  

 

És evident, per tant, que existeixen diferències entre tots dos col·loquials. Pel que fa al 

lèxic, el col·loquial mediatitzat conté termes amb un contingut més elevat, defuig dels mots 

crossa i paràsits, evita repeticions innecessàries, es manté constant en el tema del qual es 

parla, tot evitant vacil·lacions i frases inacabades, entre d'altres. Totes aquestes 

característiques descrites són pròpies del col·loquial real que, com que no es pot 

preescriure, aquests trets no es poden controlar i són el que el fan distintiu del col·loquial 

mediatitzat.  

 

Una altra diferència és la interacció cara a cara que es dóna en el col·loquial real i que ajuda 

a la comunicació, ja que el receptor té accés a les reaccions facials i emotives. En canvi, 
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l'emissor del col·loquial mediatitzat no té accés perceptiu a l'audiència i això pot ser un 

punt en contra per a l'èxit televisiu.  

 

El registre col·loquial conté diferències que també cal destacar. En el col·loquial real, el 

registre es caracteritza per ser poc formal, per adoptar solucions fonètiques, 

morfosintàctiques i lèxiques informals. Ara bé, en el col·loquial mediatitzat, el registre s'ha 

de regular per tal de no ofendre la sensibilitat dels receptors o perquè sigui entès per la 

majoria.  

 

Algunes de les diferències més destacades entre aquests dos llenguatges quant a la varietat 

funcional es troben exposades en la Taula 1, extreta de Bassols (2009:15), que es mostra a 

continuació.  

 

 Mode Tenor 

funcional 

To 

interpersonal 

Camp 

Col·loquial 

real 

Oral espontani Interactiu: cara a 

cara i amb el 

context 

compartit. 

Informal Genèric 

Col·loquial 

mediatitzat 

a) Oral sense 

suport escrit o 

amb un suport 

escrit mínim 

(segments més 

improvisats). 

b) Escrit per ser 

dit (segments 

més elaborats). 

Amb una 

sintaxi més 

clara.  

Interactiu: del 

professional a 

un grup de 

receptors 

heterogeni. Amb 

poca 

retroalimentació. 

Amb recepció 

instantània. 

Amb només una 

part del context 

comunicatiu a 

l'abast (TV) o 

sense (ràdio). 

Informal més 

controlat, amb 

les restriccions 

derivades del fet 

de tenir un 

receptor grupal i 

heterogeni, i de 

no gaudir de 

retroalimentació.  

Genèric o 

específic amb 

tractament 

divulgador. Per 

això gaudeix 

d'un lèxic més 

ric. 

Taula 1. Diferències entre el col·loquial real i el col·loquial mediatitzat  



 6 

Com s'observa a la Taula 1, dins del col·loquial mediatitzat trobem dos modes diferents. El 

primer es tracta del col·loquial mediatitzat espontani, propi de presentadors de programes 

d'entreteniment. De vegades pot arribar ser espontani del tot, però sovint tenen un suport 

amb indicacions prèviament pensades. El segon és el col·loquial mediatitzat elaborat que fingeix 

espontaneïtat, característic dels films i de les sèries de producció pròpia i aliena, que contenen 

tant personatges molt marcats per la variació lingüística (varietats i registres), com 

personatges poc marcats. Per aquest motiu, el segon col·loquial mediatitzat és més ric pel 

que fa al registre, ja que ha de ser més creatiu i seleccionar de manera més detallada les 

formes, atès que ha d'aconseguir amb pocs trets la caracterització dels personatges. 
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3. CONTEXTUALITZACIÓ DE L'OBRA 

3.1. Fitxa tècnica 

Títol en català: Tapes 

Títol original: Tapas 

Direcció: José Corbacho, Juan Cruz 

País: Espanya, Argentina, Mèxic 

Any de producció: 2003 

Primera emissió a Espanya: 2005 

Primera emissió a TV3: 2007 

Durada: 84 min. 

Gènere: Drama, Comèdia 

Repartiment: Ángel de Andrés López, María Galiana, Elvira Mínguez, Rubén 

Ochandiano, Alberto de Mendoza, Darío Paso, Alberto Jo Lee, Amparo Moreno, Anna 

Barrachina, Blanca Apilánez, Pilar Arcas, Rosario Pardo, Cecilia Rossetto, Ferran Adrià, 

Eduardo Blanco, Raúl Cimas, Jordi Évole, David Fernández, Santi Millán, Mònica Pérez, 

Jordi Rovira, Eduard Soto 

Productora: Filmax, El Terrat 

 

3.2. Resum de l'argument 

Tapas gira al voltant de cinc històries que s'entrellacen en un bar, en una botiga de 

queviures o al supermercat del barri de Santa Eulàlia a l'Hospitalet de Llobregat. La por de 

la mort de dos jubilats, la Conchi i el Mariano; l'aventura amb un jove, el Cèsar, i la relació 

cibernètica amb un home de l'Argentina, l'Edgardo, que manté la Raquel, una dona de 

mitjana edat propietària de la botiga de queviures; les ganes de viure i de passar-s'ho bé de 

dos joves que treballen al supermercat, l'Opo i el Cèsar; el distanciament del Lolo, el 

propietari del bar Lolo, amb la seva dona, i el nou cuiner xinès, el Mao, que ajuda el Lolo a 

descobrir que hi ha vida més enllà del bar. 
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4. ANÀLISI DE L'OBRA 

4.1. Anàlisi de la variació lingüística 

Per dur a terme l'anàlisi de l'adequació a la col·loquialitat (4.2), primer cal caracteritzar els 

personatges del film segons la variació lingüística del llenguatge, ja que, com comenta 

Payrató (1996:52), les llengües varien en funció de l'origen geogràfic, temporal i social dels 

usuaris i dels contextos en què s'empren. Dins de la variació lingüística, es diferencia entre 

la variació dialectal, que és la modalitat de la llengua lligada als parlants, i la variació 

funcional, lligada als contextos d'ús. D'aquesta manera, es determina si les característiques 

pròpies dels parlants i de la situació d'ús s’adeqüen a l'ús del llenguatge col·loquial.   

 

4.1.1. Anàlisi de la variació dialectal 

Segons Payrató (1996:52): «La classificació de les varietats dialectals és lògicament 

indeslligable de les distincions que establim entre aquests usuaris». Així, es pot parlar de la 

varietat geogràfica o geolecte, que és la diversitat lingüística associada amb l'espai, la 

varietat històrica o cronolecte, que és la diversitat lingüística associada a la generació a la 

qual pertany el parlant, i la varietat social o sociolecte, que és la diversitat lingüística 

associada als diferents grups o classes socials.    

 

Pel que fa a la varietat geogràfica, la trama transcorre a l'Hospitalet de Llobregat, una ciutat 

de l'àrea metropolitana de Barcelona. En aquesta zona es parla el català central, tot i que cal 

destacar que es considera un indret força influenciat pel castellà, ja que moltes famílies, 

provinents sobretot del sud d'Espanya, hi van emigrar durant la segona meitat del segle XX. 

Per tant, la llengua d’ús majoritari sol ser el castellà o un català amb característiques 

interlingüístiques del castellà. Quant a la varietat històrica, situem els personatges en època 

contemporània, ja que la història passa al segle XXI i es tracta d'un argument amb 

característiques actuals.  

 

Dins de la varietat social, hi figuren aspectes socials com ara la classe social, el nivell 

cultural, el sexe o la generació, que caracteritzen els personatges d'aquesta obra. En general, 

pertanyen a la classe mitjana-baixa, ja que són autònoms o assalariats. També es pot deduir 

que el nivell cultural és d'estudis primaris, ja que cap d'ells exerceix un ofici que requereixi 

estudis més avançats. Pel que fa al sexe i la generació, trobem un grup d'homes i dones de 

mitjana edat, dos nois joves i un matrimoni jubilat.  
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4.1.2. Anàlisi de la varietat funcional   

 

Modalitat        Varietat Fragments analitzats 

Varietat funcional 
(registre) 

       camp genèric, quotidià 

       mode oral planificat 

      tenor diàleg, interactiu 

      to informal 

Taula 2. Varietat funcional 

 

Aquest esquema, adaptat de Pragmàtica, discurs i llengua oral: introducció a l'anàlisi funcional de 

textos de Payrató (2010), reflecteix les característiques principals del llenguatge col·loquial 

mediatitzat i és el que s’ajusta al fragment que analitzarem. Tot i així, convé fer algunes 

precisions respecte a algun punt.  

 

El camp ens separa el registre segons l'objecte del qual es parla, tant si és genèric o quotidià 

(en el cas del col·loquial), com si és tècnic o especialitzat (en el cas dels registres tècnics). El 

mode és el canal que utilitzen els parlants per comunicar-se. Segons l’esquema de les 

relacions entre el mode oral i l'escrit de Gregory i Carroll (1978), és una execució oral d'un 

text escrit per ser dit com si no fos escrit, és a dir, oral planificat o no espontani i que conté 

segments més elaborats i una sintaxi més clara (vegeu 7.1). Pel que fa al camp, és genèric, 

però, a diferència d'un text espontani, el lèxic és més ric.  

 

Si ens fixem en el tenor funcional, observem que són diàlegs entre dues o més persones 

sense la presència de monòlegs alternats. En el to veiem reflectida la distància social que hi 

ha entre els interlocutors. En aquest cas, tot i que es duen a terme converses entre diferents 

personatges, la majoria de vegades observem que la distància social és mínima, ja que les 

situacions comunicatives tenen lloc en bars, supermercats o botigues de queviures, i per 

tant, el to que utilitzen és més aviat informal i relaxat.  

 

Pel que fa al to, no hi ha cap dubte que el registre és informal, ja que presenta un conjunt 

de trets lingüístics considerats adequats en àmbits d’ús col·loquial. A més, podem establir 

que la relació social entre els personatges és primària, per tant, hi ha una distància mínima 

entre els interlocutors.  
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4.2. Anàlisi de l'adequació a la col·loquialitat 

Com ja s'ha esmentat, es tracta d'un text amb una presència abundant de llenguatge 

col·loquial. A primer cop d'ull, s'observa clarament que les característiques principals són la 

informalitat, així com la simplificació de les formes i l’economia de la llengua, totes tres 

característiques de la llengua col·loquial. Ara bé, l'espontaneïtat és la característica que 

sobresurt més dins d'aquest llenguatge i, en aquest cas, no es veu reflectida perquè es tracta 

d'un text col·loquial mediatitzat i, per tant, trobem que el llenguatge és planificat. 

Tanmateix, perquè el text tingui versemblança, la intencionalitat és transmetre a l'oient 

l'espontaneïtat del col·loquial real.  

 

Per tal d'analitzar el text, se segueix l'estructura típica d'anàlisi del col·loquial real, tenint en 

compte les diferències que hi ha entre el col·loquial real i el col·loquial mediatitzat. Per 

detectar el col·loquial de manera ràpida, cal parar esment en les transgressions de la norma. 

Així doncs, es valoren els aspectes morfosintàctics, fonètics, lèxics, discursius i pragmàtics 

que empren els personatges en el doblatge i es comparen amb l'original.  

 

4.2.1. Aspectes morfosintàctics 

Segons Bladas (2009: 28-29) la morfologia col·loquial tendeix a regularitzar paradigmes 

morfològics i a simplificar-los. Quant a sintaxi, la característica principal del col·loquial és 

l'ordre sintàctic V (O). Cal esmentar que en el col·loquial mediatitzat no se solen trobar 

gaires exemples pel que fa als trets morfològics i sintàctics, ja que s'usen els pertanyents a 

l'estàndard oral. Tot i així, a continuació s'exemplifiquen diverses característiques 

morfosintàctiques del llenguatge col·loquial.  

 

Ús dels pronoms febles 

Original Doblatge 

LOLO: (ON) Sí eso, tú encima 

compadécete de ella. Es a mí al que ha 

dejado tirao, ¿eh? 

LOLO: (ON) Sí, això, tu a sobre 

compadeix-te'n. És a mi que m'ha deixat 

tirat, eh? 

 

OPO: (ON) Aprende. Nunca se sabe 

dónde puede estar tu enemigo, chaval. 

OPO: (ON) Aprèn-ne. No se sap mai on 

pot estar el teu enemic, company. 

OPO: (ON) No pensarás en volver a 

quedar con ella, ¿no?  

OPO: (ON) No deus pensar de tornar-hi a 

quedar, oi? 
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LOLO: (ON) ¡Rosalía! Bueno, reflejos no 

te faltan, no. ¡Qué jodio! 

LOLO: (ON) Rosalia! Vaja, reflexos, no et 

Ø falten, no. Collons el xino!  

LOLO: (ON) ¿Te has acordado de pedir el 

atún con escabeche? No. Bueno, es igual, 

ya lo haré yo.  

LOLO: (ON) T'has enrecordat de demanar 

la tonyina en escabetx? No. És igual ja la 

demanaré jo.  

Taula 3. Ús dels pronoms febles 

 

L'ús dels pronoms febles en el text analitzat és irregular. Com s'observa a la Taula 3, en els 

tres primers exemples es demostra que es fa un ús normatiu dels pronoms febles, en canvi, 

el quart exemple hauria de portar el pronom en (Reflexos, no te'n falten) i d'aquesta manera 

ser coherents en tot el doblatge. Ara bé, si tenim en compte la varietat geogràfica dels 

personatges, probablement el que s'aproparia més a la realitat seria un mal ús dels pronoms 

febles. Pel que fa al darrer exemple, tal com es descriu a la Gramàtica del català contemporani 

(GCC), és propi del llenguatge col·loquial la integració del pronom clític en davant del verb 

recordar-se, sense que hi hagi canvis semàntics o sintàctics. 

 

Combinacions pronominals 

Original Doblatge 

CÉSAR: (ON) La próxima vez que la vea 

se lo digo. 

CÈSAR: (ON) El pròxim cop que la vegi l'hi 

dic. 

LOLO: (ON) Ah, vale. Ya se lo diré. Es 

que hoy no ha venido, ¿sabes? (OFF) Está 

enferma. Y estoy yo solo. 

LOLO: (ON) Ah, d'acord. Ja l'hi diré. És 

que avui no ha vingut, saps? (OFF) Està 

malalta. I estic jo sol. 

Taula 4. Combinacions pronominals 

 

La combinació pronominal l'hi, que substitueix la forma normativa li ho, és acceptada per 

l’Ésadir i se’n recomana l’ús en qualsevol context. A més, es tracta d’un ús genuí de la 

llengua catalana, que alhora simplifica i economitza el llenguatge; dos trets principals del 

llenguatge col·loquial. Cal mencionar que la traducció no es veu influïda per l’original, ja 

que no es produeix el calc sintàctic del castellà s’ho.  

 

Pleonasmes 

Original Doblatge 

LOLO: (ON) O sea que mejor que no se LOLO: (ON) O sigui que val més que no 
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enteren que tengo un chino en la cocina. sàpiguen que hi tinc un xino a la cuina. 

Taula 5. Pleonasmes 

 

Segons Bassols (2009:13-14) el col·loquial mediatitzat conté trets del col·loquial real. Un 

dels casos sintàctics que comenta són els pleonasmes. En l'exemple es mostra com el 

pronom hi és un pleonasme del sintagma preposicional a la cuina. Ara bé, no s'observen 

més casos al llarg de l'anàlisi del doblatge. 

 

Ús del que expletiu 

Original Doblatge 

OPO: (ON) Ah, ¿pero, que te drogan?  OPO: (ON) Ah, p'rò que et droguen? 

ELOY: (ON) ¿Qué pasa? Que vas a dar 

vacaciones a tu mujer, ¿o qué? 

ELOI: (ON) Què passa? Que li dones 

vacances a la teva dona, o què?  

Taula 6. Ús del que expletiu 

 

En català, és habitual l'ús d'aquest recurs en la llengua oral. Ara bé, no és genuí de la llengua 

castellana, però tampoc es tracta d'una incorrecció. D'aquesta manera, s'observa que la 

versió original conté elements lingüístics versemblants respecte la situació geogràfica on es 

desenvolupa la trama. Per tant, l'original i la traducció s'han realitzat amb encert.  

 

Ús del verb estar en català amb funció locativa 

Original Doblatge 

OPO: (ON) César, tú no te enteras de 
nada, ¿eh, niño?  

OPO: (ON) Tu estàs a la lluna, eh, nen?  
 

OPO: (ON) Aprende. Nunca se sabe 

dónde puede estar tu enemigo, chaval. 

OPO: (ON) Aprèn-ne. No se sap mai on pot 

estar el teu enemic, company. 

CÉSAR: (ON) ¿Los vinos? Pues allí están 

los vinos. 

CÈSAR: (ON) Els vins? Doncs, són allà els 

vins. 

Taula 7. Ús del verb estar en català amb funció locativa 

 

En català i en castellà els usos de ser i estar varien, és per aquest motiu que és un aspecte que 

cal vigilar a l’hora de traduir entre aquestes dues llengües. En català, el verb ser serveix per 

expressar existència, complements circumstancials de temps (CCT), mera localització 

espacial i localització espacial amb CCT, qualitats permanents i per fer la veu passiva. El 
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verb estar, en canvi, s’utilitza per indicar haver acabat o haver-se acabat alguna cosa (ja està, 

ja estic), qualitats transitòries, quan van amb sintagmes preposicionals, etc. 

 

A la pel·lícula trobem que no hi ha cohesió a l'hora d'utilitzar el verb ser per expressar mera 

localitat. Els dos primers exemples els han traduït amb estar i el tercer amb ser. Si ens 

cenyim a la normativa tots tres haurien d'anar amb el verb ser. Ara bé, és una característica 

del parlar quotidià de l’àrea de Barcelona utilitzar el verb estar per expressar lloc. En aquest 

cas, doncs, podríem cometre l'error de manera intencionada.  

 

«Estar + gerundi» 

Original Doblatge 

CARMELA: (ON) Pero ¿de qué me estás 

hablando? 

CARMELA: (ON) P'rò de què m'estàs 

parlant? 

OPO: (ON) ¡Pero, que quedan pocos días, 

chaval! Bueno, vale. Ya me encargo yo del 

catering, que veo que te estás haciendo 

mayor.  

OPO: (ON) P'rò que queden pocs dies, tio! 

Au va, ja m'encarrego del càtering. Ja veig 

que t'estàs fent gran.  

OPO: (ON) ¿Qué me estás contando, 

hombre? ¿Qué me estás contando? Eso es 

una tapadera, chaval.  

OPO: (ON) Què dius, tio, què dius? Això és 

una tapadora, company.  

 

LOLO: (OFF) Espera, un momento, 

espera. ¿Cuánto sacas, eh? ¿Cuánto sacas 

con esto? (ON) Porque encima, te estarás 

forrando con mi clientela y por supuesto 

todo limpio, (OFF) sin tener que pagar 

impuestos, ni IVA, ni IRPFs...  

LOLO: (OFF) Espera, un moment, espera. 

Quan te'n treus, eh? Quan te'n treus amb 

això? (ON) Perquè, a sobre, et deus estar 

fent d'or amb la meva clientela i per 

descomptat tot net, (OFF) sense haver de 

pagar impostos, ni IVA, ni IRPFs...  

Taula 8. «Estar + gerundi» 

 

Segons l'Ésadir, no s'ha de fer un ús abusiu de la construcció «estar + gerundi», ja que 

encarcara les traduccions, sobretot quan es descriuen accions presents en períodes curts. 

Una forma genuïna de la llengua catalana per resoldre el primer i el segon exemple és: Però 

de què em parles? o Però què dius? i Ja veig que et fas gran. Ara bé, l'ús d'aquesta forma és una 

característica del col·loquial de l'àrea metropolitana de Barcelona i, per aquest motiu, és 

correcte utilitzar-la en el context que analitzem. No obstant això, s'hauria de traduir de 
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manera coherent, ja que, com s'observa en el tercer cas, el doblatge conté la forma genuïna 

catalana. En canvi, el quart exemple expressa una reiteració d'una acció continuada, i per 

tant, sí que és correcte l'ús de la forma «estar + gerundi».  

 

«Portar + temporal» 

Original Doblatge 

CARMELA: (ON) ¡Y yo qué sé, hijo mío! 

Llevo quince años recitándote la alineación 

del Depor.  

CARMELA (ON) Ai, p'rò jo què sé, fill meu! 

Porto quinze anys recitant-te l'alineació del 

Depor.  

Taula 9. «Portar + temporal» 

 

L'Ésadir indica que la construcció temporal amb el verb portar és habitual en el llenguatge 

col·loquial. Es tracta d'una construcció no recollida al DIEC2 i considerada d'ús restringit 

(paraules i expressions específiques del llenguatge col·loquial, admissibles en espais 

informals, habituals sobretot en els diàlegs) segons l'Ésadir. En contextos formals es 

recomanen altres solucions. En un context formal, per tant, trobaríem aquesta frase: «Fa 

quinze anys que et recito l'alineació del Depor.» 

 

Article determinat davant de noms propis 

Original Doblatge 

RAQUEL: (OFF) Recuerdos a Ø Mariano. 

Hace tiempo que no le veo. ¿Cómo anda? 

RAQUEL: (OFF) Records a en Mariano. 

Fa temps que no el veig. Què fa? 

CLIENTA 3: (ON) Ah, pues mira, podría 

arreglarle el vídeo a Ø Raquel. (OFF) ¿No 

se te había estropeado? 

CLIENTA 3: (ON) Mira, li podria arreglar 

el vídeo a la Raquel. (OFF) No se t'havia 

espatllat?  

OPO: (ON) Ya, es que me gusta escuchar 

al Mariano. Bueno pero que vengo por 

algo especial. Es el cumpleaños del César. 

OPO: (ON) Ja, és que m'agrada escoltar el 

Mariano. P'rò que vinc per una cosa 

especial, eh. És l'aniversari d'en Cèsar. 

OPO: (ON) No, no, qué va, que la peña se 

pone muy loca. El otro día el Xavi se 

metió un «Simpson»... 

OPO: (ON) Ui! No, no, passo, que la 

penya es posa molt boja. L'altre dia el Xavi 

es va fotre un «Simpson»... 

Taula 10. Article determinat davant de noms de persona 
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En el full lexicogràfic Què cal saber? que publica la Societat Catalana de Biologia juntament 

amb l’assessorament del Servei de Correcció Lingüística de l’IEC i el Termcat es parla de 

l'article personal i es comenta el següent: «En la major part dels dialectes catalans es fa 

servir un article davant dels noms de persona en els contextos informals. L’article en/na és 

l’article personal més representatiu, i en el català de les illes Balears s’utilitza de manera 

exclusiva, tant per a noms masculins com femenins, mentre que en el català central s’empra 

juntament amb l’article el/la. Tradicionalment, en el català central s’usa en davant dels noms 

masculins que comencen per consonant i el davant dels noms masculins que comencen per 

vocal (amb l’article apostrofat). En el cas dels noms femenins, es fa servir normalment la, 

en forma plena o apostrofada, segons escaigui. Així, un parlant del català central escriu en 

Roger, l’Enric, la Maria i l’Aina. En les darreres dècades s’ha observat, especialment en els 

parlars més urbans, com el de Barcelona, la substitució de l’article en per el en els noms 

masculins que comencen per consonant.» Si ens fixem en els exemples de la Taula 10, 

comprovem que l'ús de l'article davant dels noms de persona és variat i no s'ajusta a 

l'explicació anterior.      

  

En castellà, l'ús de l’article amb noms de persona és propi de registres col·loquials i de 

parlants amb un nivell sociocultural baix. En els exemples, observem que l'Opo, el jove que 

treballa al supermercat, és un dels personatges que utilitza al llarg de tota la pel·lícula aquest 

recurs, per tal de situar-lo en un context de registre baix.  

 

Escurçaments (apòcopes) 

Original Doblatge 

CLIENTA 2: (ON) Oye, pues una peli 

guarra de vez en cuando, (OFF) te arregla 

el día.  

CLIENTA 2: (ON) Doncs una pel·li porca 

de tant en tant, (OFF) t'arregla el dia. 

EDGARDO: (ON) Ah, bueno. Gracias. 

¿Sabés qué pasa? Lo anoté con esta lapicera 

trucha que me regalaron en el avión. 

EDGARDO: (ON) Ah, bé. Gràcies. Saps 

què passa? Que ho vaig anotar amb aquest 

boli que em van regalar a l'avió. 

Taula 11. Escurçaments 

 

La GCC indica que els truncaments per l’esquerra, com el cas de boli (bolígraf) i pel·li 

(pel·lícula), serveixen per designar termes infantils i col·loquials. Per tant, es tracta d'una 

característica pròpia del llenguatge corrent.  
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Derivació: diminutius i augmentatius 

Original Doblatge 

CLIENTA 2: (ON) Alguna periquita que 

tendrá por ahí.  

CLIENTA 2: (ON) Alguna colometa que 

deu tenir. 

CLIENTA: (ON) Ah, ¿sí? ¿Tiene mi niño 

un chochito escondido por ahí?  

CLIENTA: (ON) Ah, sí? El meu nen té una 

figueta amagada? 

OPO: (ON) Esto es un cuerpo, esto, 

hombre. (OFF) Y lo de Chuck Norris, un 

peluquín, niñata. 

OPO: (ON) Això és un cos, això, home. 

(OFF) I la melena del Chuck Norris és una 

perruca, neneta.  

OPO: (OFF) Pues claro que has quedado. 

(ON) Has quedado conmigo, no te jode. 

Che, espera, espera un momentito, espera 

un momentito.  

OPO: (OFF) I esclar que has quedat. (ON) 

Has quedat amb mi, no et fot. Ep, espera, un 

momentet, espera un momentet.  

OPO: (ON) ¡Ya verás que fiestón nos 

pegamos esta noche! 

OPO: (ON) Ja veuràs quina festassa aquesta 

nit. 

Taula 12. Derivació: diminutius i augmentatius 

 

Com comenta Bladas (2009:28), la morfologia col·loquial empra sovint la derivació 

mitjançant prefixos i sufixos amb una funció expressiva, per atenuar significats descortesos, 

com seria el cas dels diminutius, i per emfatitzar, en el cas dels augmentatius. Els tres 

primers casos en català són exemples de diminutius que suavitzen el significat de les 

paraules. Si comparem el tercer adjectiu en català i en castellà, observem que en el doblatge 

s'utilitza un dimitiu i es redueix la descortesia del mot (neneta) i en canvi, en l'original conté 

més agressivitat, ja que s'utilitza un sufix despectiu (niñata). En el quart cas el diminutiu no 

varia de forma significativa el sentit del mot, però sí que es tracta d'una derivació freqüent 

en el parlar col·loquial. Pel que fa a l'últim exemple, és un augmentatiu que dóna èmfasi a la 

paraula festa.  

 

4.2.2. Aspectes lèxics  

En aquest apartat, s'hi observen la fraseologia col·loquial, els renecs i els insults. A més a 

més, cal fer una distinció entre allò que és català i el que no ho és. Per tant, s’han de tenir 

en compte les influències d’altres llengües i, en aquest cas, sobretot la influència dels 

castellanismes. Per aquest motiu, també s’ha inclòs en aquest treball un apartat que tracta 

sobre les interferències.  
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Per a l'elaboració d'aquest apartat, s'han consultat principalment el DIEC2, el DRAE, el 

Diccionari del català col·loquial: dubtes davant del micròfon (DCC), el Diciconari del català popular i 

d'argot (DCPA), l'Ésadir i el Diccionario de argot (DA). D'aquesta manera, s'ha pogut escollir la 

fraseologia que caracteritza la llengua del film com a col·loquial. 

 

Mots i expressions generals 

Original Doblatge Font de consulta 

OPO: (OFF) Todavía me dura el 

cebollón de ayer. 

OPO: (OFF) Encara em dura 

el ceballot d'ahir.  

CA: DCPA  

ES: DA  

CÉSAR: (ON) ¡Joder, nene! ¿No 

te puedes esperar a que me baje el 

morao para hablarme del tema, o 

qué? 

CÈSAR: (ON) Osti, nen! No 

et pots esperar a que em baixi 

el morat per parlar-me del 

tema, o què?  

No està documentat 

en cap de les fonts 

consultades. 

CÉSAR: (ON) Yo estoy fatal, nen. 

No he dormido na'.  

CÈSAR: (ON) Jo estic fatal, 

nen. No he clapat gens.   

clapar 

CA: DIEC2, DCPA, 

DCC i Ésadir 

CÉSAR: (ON) ¿Pero a ti no te 

ponían más las holandesas?  

CÈSAR: (ON) P'rò a tu no et 

molaven més les holandeses?   

molar 

CA: DCC, DCPA i 

Ésadir 

poner 

ES: No el recull ni el 

DA ni el DRAE.  

OPO: (ON) En julio nos invaden 

las suecas y las inglesas, que son 

unas borrachas y se tiran todo lo 

que se mueve. Y en agosto las 

italianas y las francesas, que son 

un poco más estrechas pero no 

están nada mal. ¡Pizza con 

champán, chavalote! Si es que el 

que no folla en este país en 

verano es porque es gilipollas. 

OPO: (ON) Al juliol ens 

envaeixen les sueques i les 

angleses, que són unes 

borratxes i es tiren tot el que es 

belluga. I a l'agost les italianes i 

les franceses, que són més 

estretes p'rò que no estan gota 

malament. Pizza amb 

xampany, company! Si és que 

qui no carda en aquesta país a 

l'estiu és perquè és un 

gamarús. 

cardar,  follar i tirar-se   

CA: DCC i DCPA  

 

cardar i follar 

CA: Ésadir i DIEC2 

 

tirarse i follar 

ES: DA i DRAE 
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OPO: (ON) Si es que no me 

haces ni puto caso. Cuando te 

tiras más de dos veces a una piba, 

se jode. Ya no es aquí te pillo, 

aquí te follo. 

OPO: (ON) És que no em fas 

ni puto cas. Quan et tires més 

de dos cops una tia, la cagues. 

Ja no és nyaca-nyaca i adéu.  

fer nyaca-nyaca 

CA: DCPA 

CÉSAR: (ON) Sí, de tanto 

pelártela, nene  

CÈSAR: (ON) Sí, de tant 

pelar-te-la, nen.  

CA: DCPA 

ES: DA 

CÉSAR: (ON) Opo, estás muy 

colgao, tío.  

CÈSAR: (ON) Opo, estàs 

molt penjat, tio.  

 

CA: DCC i DCPA  

ES: No el recull ni el 

DA ni el DRAE. 

OPO: (ON) No, no, qué va, que 

la peña se pone muy loca. El otro 

día el Xavi se metió un 

«Simpson»... 

OPO: (ON) Ui! No, no, passo, 

que la penya es posa molt boja. 

L'altre dia el Xavi es va fotre 

un «Simpson»...  

fotre o fotre's  

CA: DCPA i DIEC2 

CLIENTA 2: (ON) Lo que está 

es encoñao. 

CLIENTA 2: (ON) El que 

està és enconyat.  

enconyar 

CA: DCPA  

estar encoñado 

ES: DA 

OPO: (ON) Oye, nen, podríamos 

ir luego al Salamandra a tomar 

algo de tranquis, ¿eh? que no 

quiero romper tu ritmo. Un par 

de birritas y para casa. ¿Qué te 

parece? 

OPO: (ON) Escolta, nen, 

després podríem anar al 

Salamandra de tranquis, eh? 

que no et vull trencar el ritme. 

Un parell de birretes i cap a 

casa. Què et sembla? 

tranqui 

CA: DCPA i Ésadir 

ES: DA   

 

de tranquis  

No està recollit 

OPO: (ON) ¿Qué va a ser chino, 

qué va a ser chino? Si se llama 

David Carradine. Ca-rra-dine. 

(OFF) Total, que siempre 

pillaban a peña (ON) que tuviera 

los ojos achinados pero que no 

fuera chino.  

OPO: (ON) Xino... quin xino? 

Si es diu David Carradine. Ca-

rra-dine. (OFF) Total, que 

sempre fitxaven paios (ON) 

que tinguessin els ulls ametllats 

p'rò que no fossin xinos. 

paio 

CA: DCC, DCPA i 

DIEC2  

pavo  

En català el DCC 

indica que no és 

admissible.  

OPO: (ON) Ah, por cierto que 

ya tengo la tienda de campaña. 

Gansa que te cagas, de tres 

OPO: (ON) Oh, ja tinc la 

tenda de campanya. Gansa que 

t'hi cagues, de tres places. I tu, 

En català aquesta 

accepció de 

l'adjectiu ganso, gansa 
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plazas. ¿Y tú tienes ya los sacos 

de dormir? 

ja tens els sacs de dormir?  

 

no està 

documentada. En 

castellà sí, al DA i 

vol dir enorme. 

OPO: (OFF) Bueno, pues eso de 

que tiene cáncer (ON) y que le 

van a drogar, y... Bueno, yo me 

piro. Adéu.  

OPO: (OFF) Doncs, això que 

té càncer (ON) i que el 

drogaran, i... Apa, jo em piro. 

Adéu. 

pirar-se 

CA: DIEC2, DCC i 

DPCA 

pirarse 

ES: DRAE i DA 

ELOY: (ON) Pero si estás forrao. 

Y con la mujer enferma, razón de 

más. 

ELOI: (ON) P'rò si estàs 

folrat, home. I amb la dona 

malalta, raó de més.  

folrar i forrar 

CA: DCPA i DCC  

forrado  

ES: DA 

Taula 13. Mots i expressions generals 

 

En aquest apartat, es pot observar que la varietat de lèxic general entre les dues llengües és 

escàs i que la traducció és més aviat literal. Ara bé, n'és una excepció el verb clapar, que 

aporta informalitat i col·loquialitat al doblatge en comparació amb l'original, que fa servir el 

verb dormir.  

 

Insults, renecs i vulgarismes 

Original Doblatge Font de consulta 

Si es que el que no folla en este 

país en verano es porque es 

gilipollas. 

Si és que qui no carda en 

aquesta país a l'estiu és perquè 

és un gamarús. 

CA: DCPA i DIEC2 

ES: DA i DRAE 

El DCC indica que 

l'ús en català de 

gilipolles no és 

admissible. 

CARMELA: (ON) Un ceporro. CARMELA: (ON) Un sabatot.  CA: DIEC2 

ES: DRAE 

OPO: (ON) Ah, ¿pero, que te 

drogan? Hostia, qué de puta 

madre, ¿no? Mariano, el pitillo. 

Mariano, apágalo.  

OPO: (ON) Ah, p'rò que et 

droguen? Hòstia, de puta 

mare, no? Mariano, el piti. 

Mariano, apaga'l.  

de puta mare 

CA: DCPA 

ES: DA 

hòstia 



 20 

CA: DCPA, DIEC2 

i Ésadir 

ES: DA i DRAE 

CÉSAR: (ON) Vete a cagar.  

 

CÈSAR: (ON) Vés a cagar.  

 

CA: DCPA 

ES: DA 

LOLO: (ON) Que en este país la 

gente dice que no es racista, pero 

cuando esto se ha llenado de 

moros, de negros o de sudacas, a 

todo el mundo le ha dado por 

culo, o sea que mejor que no se 

enteren que tengo un chino en la 

cocina.  

LOLO: (ON) A aquest país la 

gent diu que no és racista, p'rò 

quan això s'ha omplert de 

moros, de negres o de 

sudaques, a tothom li ha tocat 

els collons, o sigui que val més 

que no sàpiguen que hi tinc un 

xino a la cuina. 

moro  

CA: DCPA, DCC i 

DIEC2 

ES: DA i DRAE 

sudaca 

CA: DCPA 

ES: DA i DRAE 

negre 

No està documentat 

en cap font indicant 

el to despectiu del 

mot en aquest 

context. 

CLIENTE: (OFF) Lolo, que se 

te sale el café, hombre. Desde 

luego, estás perdiendo fuelle, 

macho.  

CLIENT: (OFF) Lolo, que et 

surt el cafè, home. Renoi, estàs 

perdent empenta, nano. 

renoi 

CA: Ésadir i 

DIEC2.  

OPO: (ON) Con Nuri la cajera... 

¡Y una poca polla que te comas! 

Nuri es bollera. Como te pille su 

novia te hace un nudo en la polla. 

Venga, coño, no seas maricón y 

dímelo, venga. 

OPO: (ON) Amb la Nuri 

caixera... I un colló de mico, 

nen! És tortillera. Si t'enganxa 

la seva nòvia et capa. Vinga, 

cony, no siguis malparit i digue-

m'ho, va. 

tortillera  

CA: Ésadir. També 

recull bollera. 

bollera 

ES: DRAE. També 

recull tortillera. 

CLIENTA: (ON) Hombre, 

¡menuda sorpresa!  

CLIENTA: (ON) Caram! 

Quina sorpresa! 

caram 

CA: DIEC2 

(eufemisme per 

carall) 

OPO: (ON) ¡Anda, qué maricón! 

Pero si has quedao. ¿Con quién 

OPO: (ON) Òndia, quin 

malparit! P'rò si has quedat. 

òndia 

CA: DIEC2 
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has quedao tú? ¡Venga, coño! 

¡Dímelo, no seas maricón! 

¡Dímelo, coño! 

Amb qui has quedat tu? Vinga, 

tio! Digue-m'ho, cony! Digue-

m'ho, no siguis malparit! 

Vinga, digue-m'ho, cony! 

(eufemisme per 

hòstia) i Ésadir 

malparit i maricón 

CA: DIEC2 i Ésadir 

ES: DRAE 

ELOY: (ON) ¡Y cuida de tu 

mujer, coño! 

ELOI: (ON) I cuida a la dona, 

cony! 

collons 

CA: DCPA, DIEC2 

i Ésadir 

cony, coño 

CA: DCPA i DIEC2 

ES: DA i DRAE 

LOLO: (OFF) ¡Que estoy solo, 

coño! 

LOLO: (OFF) Que estic sol, 

collons! 

LOLO: (ON) ¡Que ya va, joder! 

 

LOLO: (ON) Que ja va, cony! 

 

joder 

ES: DA i DRAE 

osti 

Recollit al llibre: 

Català col·loquial: 

aspectes de l'ús 

corrent de la llengua 

catalana 

 (OFF) ¡Joder, es que no doy 

abasto! 

(OFF) Collons, és que no 

dono a l'abast! 

CÉSAR: (ON) ¡Joder, nene! ¿No 

te puedes esperar a que me baje el 

morao para hablarme del tema, o 

qué? 

CÈSAR: (ON) Osti, nen! No 

et pots esperar a que em baixi 

el morat per parlar-me del 

tema, o què?  

Taula 14. Insults i renecs  

 

El text analitzat es caracteritza, sobretot, per l'ús de renecs. En el llibre Català col·loquial: 

aspectes de l'ús corrent de la llengua catalana, Payrató comenta que quan reneguem es fa present 

un tabú, ja sigui religiós (hòstia), sexual (collons, cony) o fisiològic (Vés a cagar!). També 

podem observar renecs que utilitzen processos eufemístics per reduir la càrrega semàntica, 

com ara reduccions (osti), modificacions (caram, òndia) i prefixacions (renoi, colló). Pel que 

fa als vulgarismes, trobem insults i paraules malsonants al llarg de tot el text, per exemple 

els mots bollera, tortillera, maricón o xino categoritzen les persones segons les tendències 

sexuals o l'origen de forma despectiva.  

 

Interferències 

Original Doblatge Font de consulta 

LOLO: (ON) Que en este país la 

gente dice que no es racista, pero 

LOLO: (ON) A aquest país la 

gent diu que no és racista, p'rò 

xino  

(interferència del 
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cuando esto se ha llenado de 

moros, de negros o de sudacas, a 

todo el mundo le ha dado por 

culo, o sea que mejor que no se 

enteren que tengo un chino en la 

cocina.  

quan això s'ha omplert de 

moros, de negres o de 

sudaques, a tothom li ha tocat 

els collons, o sigui que val més 

que no sàpiguen que hi tinc un 

xino a la cuina. 

castellà) 

No recullen la 

paraula ni el DCC ni 

el DCPA i indiquen 

que el mot és xinès. 

L'Ésadir sí que en 

recull l'accepció.  

OPO: (ON) Cuatro semanas en 

barco, ¡joder! 

 

OPO: (ON) Quatre setmanes 

amb barco, collons!    

 

barco 

(interferència del 

castellà) 

Recollit al Gran 

diccionari 62 de la 

llengua catalana, 

l'Ésadir i el DCPA. 

OPO: (ON) Ah, ¿pero, que te 

drogan? Hostia, qué de puta 

madre, ¿no? Mariano, el pitillo. 

Mariano, apágalo.  

OPO: (ON) Ah, p'rò que et 

droguen? Hòstia, de puta 

mare, no? Mariano, el piti. 

Mariano, apaga'l.  

piti, pitillo 

(interferència del 

castellà) 

CA: El DCC 

comenta que en 

català no es pot fer 

servir aquesta forma 

i recomana l'ús de 

cigarro.  

ES: DA i DRAE  

LOLO: (ON) Claro que yo era 

mano de obra cualificada. Eso es 

lo que os pasa. Venís aquí sin 

tener estudios, sin tener nada. Y 

claro, del cuento no se puede 

vivir, Mahou.  

LOLO: (ON) Esclar que jo era 

mà d'obra qualificada. Que 

això és el que us passa. Veniu 

aquí sense tenir estudis, sense 

tenir res. Esclar, del cuento no es 

pot viure, Mahou.  

cuento 

manlleu lèxic 

CLIENTA: (ON) Ay, que mi 

niño tiene novia. 

CLIENTA: (ON) Ai, que el 

meu nen té nòvia.  

nòvio, nòvia 

(manlleu lèxic del 

castellà) 

CA: Ésadir 
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CÉSAR: (ON) Opo, estás muy 

colgao, tío. 

CÈSAR: (ON) Opo, estàs 

molt penjat, tio. 

tio, tia 

(manlleu lèxic del 

castellà) 

CA: DCPA, DCC, 

Ésadir 

LOLO OFF: Rosalía. ¡Joder, 

Rosalía, que hay mucha faena! 

 

LOLO OFF: Rosalia. Collons, 

Rosalia, que hi ha molta feina!  

 

ES: L´ús d'aquesta 

paraula és 

característic del 

castellà que es parla 

a Catalunya, ja que 

rep influència del 

català. 

OPO: (ON) Oye, nen, podríamos 

ir luego al Salamandra a tomar 

algo de tranquis, ¿eh?, que no 

quiero romper tu ritmo. Un par 

de birritas y para casa. ¿Qué te 

parece? 

OPO: (ON) Escolta, nen, 

després podríem anar al 

Salamandra de tranquis, eh?, 

que no et vull trencar el ritme. 

Un parell de birretes i cap a 

casa. Què et sembla? 

birra 

(italianisme) 

CA: DCPA, DCC i 

Ésadir  

ES: DA i DRAE 

 

Taula 15. Interferències 

 

És habitual que el registre col·loquial català contingui elements que es formen per una 

influència de la llengua amb la qual es troba en contacte a Catalunya: el castellà. Ara bé, en 

comparació amb el text analitzat i tenint en compte la zona dialectal on té lloc l'acció, el 

llenguatge col·loquial real d'aquest territori sol contenir més interferències del castellà i, per 

aquest motiu, no acaba de ser del tot versemblant. Ara bé, aquesta pèrdua és justificada, ja 

que no tindria sentit fer la traducció d'una pel·lícula on abundés més lèxic en castellà que 

en català. A mode de compensació, trobem un matrimoni que parla en castellà al llarg de 

tot el film i el Mao, el noi xinès, que quan intervé, també ho fa en castellà.  

 

Neologia 

Original Doblatge Font de consulta 

OPO: (OFF) Total, que siempre 

pillaban a peña (ON) que tuviera 

los ojos achinados pero que no 

OPO: (OFF) Total, que 

sempre fitxaven paios (ON) 

que tinguessin els ulls ametllats 

No hi ha cap font 

documentada. 
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fuera chino. Hay mucha chinofobia 

por ahí.  

p'rò que no fossin xinos. Hi ha 

molta xinofòbia pel món.  

Taula 16. Neologia 

 

Una de les característiques de la llengua col·loquial és la flexibilitat a l'hora de crear noves 

paraules. En aquest cas, observem que la creació del mot xinofòbia ve del mot xenofòbia i 

xino, que per la similitud que hi ha entre xino i el prefix xeno-, es pot dur a terme aquest joc 

lingüístic.     

 

4.2.3. Aspectes discursius i pragmàtics 

En els textos col·loquials informals acostumem a utilitzar estratègies discursives que ajuden 

a interactuar amb el receptor. Algunes d’aquestes estratègies podrien ser interjeccions, 

marcadors referits al receptor, expressions exclamatives i interrogatives. En el cas dels 

diàleg, els elements discursius són essencials, ja que fan possible que hi hagi interacció entre 

els interlocutors. Els vocatius i els marcadors interactius fan aquesta funció, tenen la funció 

d’apel·lar el receptor i la majoria de vegades no se n’espera cap resposta.  

 

Vocatius 

Mot 

castellà 

Original Doblatge 

nen CÉSAR: (ON) Yo estoy fatal, nen. 

No he dormido na'. 

CÈSAR: (ON) Jo estic fatal, nen. No 

he clapat gens. 

nene CÉSAR: (ON) ¡Joder, nene! ¿No te 

puedes esperar a que me baje el 

morao para hablarme del tema, o qué? 

CÈSAR: (ON) Osti, nen! No et pots 

esperar a que em baixi el morat per 

parlar-me del tema, o què? 

chaval OPO: (ON) ¡Pero, que quedan 

pocos días, chaval! Bueno, vale. Ya 

me encargo yo del catering, que veo 

que te estás haciendo mayor.  

OPO: (ON) P'rò que queden pocs 

dies, tio! Au va, ja m'encarrego del 

càtering. Ja veig que t'estàs fent gran.  

 

OPO: (ON) A dos kilómetros de 

Benicasim. Es donde va toda la peña 

del festival. Y llenito de italianas, 

chaval.  

OPO: (ON) Al costat de Benicàssim. 

És on va tota la penya del festival. I 

ple d'italianes, company. 

 

OPO: (ON) Toca, toca... Se me OPO: (ON) Toca, toca... Se m'estan 
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están poniendo como a Bruce Lee, 

chaval. 

posant com el Bruce Lee, nano. 

 

chavalote OPO: (ON) ¡Pizza con champán, 

chavalote! Si es que el que no folla en 

este país en verano es porque es 

gilipollas.  

OPO: (ON) Pizza amb xampany, 

company! Si és que qui no carda en 

aquesta país a l'estiu és perquè és un 

gamarús.  

colega CÉSAR ON: Tú mucho nunchakus, 

mucho nunchakus, pero tienes una 

visión periférica que es una mierda, 

colega. 

CÈSAR ON: Tu molt nunchakus, 

molt nunchakus, p'rò tens una visió 

perifèrica que és una merda, col·lega. 

 

primo CÉSAR: (ON) ¡Que ya lo sé, primo!  CÈSAR: (ON) Que ja ho sé, 

company! 

CÉSAR: (ON) Todavía no, primo. 

Oye, ¿dónde me has dicho que está 

el camping al que vamos?  

CÈSAR: (ON) Encara no, tio. 

Escolta, on m'has dit que està el 

càmping?  

tío CÉSAR: (ON) Opo, estás muy colgao, 

tío. 

CÈSAR: (ON) Opo, estàs molt 

penjat, tio. 

macho CLIENTE: (OFF) Lolo, que se te 

sale el café, hombre. Desde luego, 

estás perdiendo fuelle, macho.  

CLIENT: (OFF) Lolo, que et surt el 

cafè, home. Renoi, estàs perdent 

empenta, nano. 

tronco CÉSAR: (ON) Pero, ¿qué haces, 

tronco? Pero, ¿qué haces? 

CÈSAR: (ON) P'rò què fots, tio? Què 

fots?  

hombre CLIENTE: (OFF) Lolo, que se te 

sale el café, hombre. Desde luego, 

estás perdiendo fuelle, macho.  

CLIENT: (OFF) Lolo, que et surt el 

cafè, home. Renoi, estàs perdent 

empenta, nano. 

caballero OPO: (ON) Salud, caballero. OPO: (ON) Salut, mestre. 

hija CLIENTA 2: (ON) Pues, hija, ya has 

oído a doña Conchi. Como tengas 

que fiarte de las pensiones, lo llevas 

claro. 

CLIENTA 2: (ON) Doncs, noia, ja 

has sentit doña Conchi. Si t'has de 

refiar de les pensions, vas venuda. 

 

CLIENTA 3: (ON) Sí, sí, hija. CLIENTA 3: (ON) Sí, sí, filla. 

mujer CLIENTA: (ON) Ella como está 

sola. Ya va a hacer dos años que te 

dejó Santi, ¿no? Bueno, mujer... 

CLIENTA: (ON) Com que està sola. 

Ja farà dos anys que et va deixar en 

Santi, oi?  Vaja, dona... Volia dir que 
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Quiero decir que os separasteis... us vau separar... 

guapa CLIENTA 3: (ON) Tú, si no te 

quejas no estás contenta, guapa.  

CLIENTA 3: (ON) Tu, si no et 

queixes no estàs contenta, guapa.  

Taula 17. Vocatius 

 

En la Taula 17 es mostren els diferents vocatius que es troben al llarg del fragment 

analitzat. No tots formen part del col·loquial. En castellà observem, doncs, que els propis 

del parlar quotidià són: tío, nene, chaval, chavalote, colega, primo, macho i tronco. Observem que en 

alguns casos l'original fa servir el mot català nen. Això dóna versemblança a la versió 

castellana, ja que l'acció passa a Catalunya i és propi del castellà col·loquial d'aquesta regió. 

Pel que fa als equivalents en català, observem que tio i nano no són formes incloses al 

DIEC2, però sí que les accepta l'Ésadir, el Diccionari del català col·loquial: dubtes davant del 

micròfon o el Diciconari del català popular i d'argot. Els altres equivalents que observem, com ara 

company, col·lega o nen sí que són normatius de la llengua catalana. Ara bé, hi ha una forta 

presència del mot tio, mot que es podria alternar amb altres que apareixen també al DIEC2, 

com ara xaval. Tot i així, l'ús del vocatiu tio és el més freqüent en el català col·loquial.  

 

Marcadors interactius 

Mot 

castellà 

Original Doblatge 

¿eh? OPO: (ON) «Se llama Raquel, se 

llama Raquel». Bueno, lo siento, no 

sabía que tuviera nombre, ¿eh? 

OPO: (ON) «Es diu Raquel, es diu 

Raquel». Ho sento. No sabia que 

tenia nom, eh? 

¿no? CLIENTA: (ON) ¡Oh! La que mejor 

lo tiene es Raquel. Ella como está 

sola. Ya va a hacer dos años que te 

dejó Santi, ¿no? Bueno, mujer... 

Quiero decir que os separasteis... 

CLIENTA: (ON) Oh! La que ho té 

millor és la Raquel. Com que està 

sola. Ja farà dos anys que et va deixar 

en Santi, oi?  Vaja, dona... Volia dir 

que us vau separar... 

OPO: (ON) Ah, ¿pero, que te 

drogan? Hostia, qué de puta madre, 

¿no? Mariano, el pitillo. Mariano, 

apágalo.  

OPO: (ON) Ah, p'rò que et droguen? 

Hòstia, de puta mare, no? Mariano, el 

piti. Mariano, apaga'l. 

 

¿sabe? OPO: (ON) Se hace mayor, ¿sabe?, y 

no me gustaría que por culpa de la 

OPO: (ON) Es fa gran, sap?, i vaja, 

no m'agradaria que per culpa de 
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oferta y la demanda nos quedáramos 

a dos velas. Y además, hay que 

empezar a...  

l'oferta i la demanda ens quedéssim a 

pa i aigua. I a més que hem de 

treure... 

Taula 18. Marcadors interactius 

 

És molt freqüent en el registre col·loquial la presència d'aquests marcadors interactius, ja 

que acompleixen un paper molt important en la interacció comunicativa i mantenen el 

receptor atent. Observem que, tant en castellà com en català, aquests recursos expressius 

són similars i, per tant, la traducció no suposa problemes.  

 

4.2.4. Aspectes fonètics 

En la llengua col·loquial mediatitzada, sempre és més complicat assimilar una pronunciació 

col·loquial real, ja que el que caracteritza el parlar és l'espontaneïtat. Tanmateix, en aquest 

apartat es comenten alguns trets fonètics característics del col·loquial que s'observen en el 

film i d'altres que es podrien «col·loquialitzar».  

 

Per a la realització de l'anàlisi s'ha tingut en compte la Proposta per a un estàndard oral de la 

llengua catalana: I Fonètica (IEC:2009) ja que és el model normatiu sobre els trets col·loquials 

del català que poden formar part de l'estàndard de registre informal. A la proposta es 

qualifiquen les pronúncies de pròpies (estàndard), admissibles (registres informals) i no 

recomanables (exclosa en qualsevol registre). També s'indica si la pronúncia és d'àmbit general o 

d'àmbit restringit, és a dir, pròpia de dos o més dialectes. Pel que fa a l'estructura d'aquest 

apartat del treball, es dóna més importància a les característiques de la llengua catalana, 

però s'observen també alguns trets que caracteritzen l'original. 

 

Africació de la x 

Doblatge 

OPO: (ON) Xino... quin xino? Si es diu 

David Carradine. Ca-rra-dine. (OFF )Total 

que sempre fitxaven paios (ON) que 

tinguessin els ulls ametllats p'rò que no fossin 

xinos. Hi ha molta xinofòbia pel món. 

OPO: (ON) Vinga, cony, te la va xuclar o no 

te la va xuclar?  
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RAQUEL: (ON) Cigrons, anxoves i olives. 

Què més? 

Taula 19. Africació de la x 

 

La sibilant palatal sorda, la xeix, es pronuncia de manera africada [tʃ] en els parlars 

occidentals i de manera fricativa [ʃ] en els orientals. Ara bé, cada cop és més comú del 

parlar oriental del Baix Llobregat (com n'és el cas que estem analitzant) en situacions 

col·loquials la pronúncia africada i, per tant, també és admissible en aquests contextos. No 

obstant això, trobem que al doblatge de la pel·lícula analitzada no s'utilitza aquesta 

pronunciació sinó que els personatges fan servir la palatal sorda fricativa.  

 

Emmudiments vocàlics 

Doblatge 

LOLO: (ON) Ei, no et passis! Jo només 

miro (OFF) pel qu(è) és meu. Si t'enxampen 

traficant per aquí (ON) la garrotada me la 

fotran a mi.  

CÈSAR: (ON) Sóc en Cèsar, el fill de la 

Carme. Vinc per (a)ixò del vídeo.  

LOLO: (ON) Sí! Ai! P'rò com collons se 

t'acut anomenar en Djukic, home? Si no fos 

per aquest tindríem una (a)ltra Lliga. 

CARMELA: (ON) I què? I 'nar-la a buscar? 

OPO: (ON) Sí, esclar, i tant. Miri, el passadís 

tot recte a l'esquerra. P'rò pensi una cosa, 

senyora, si els àngels no tenen sexe, com ho 

sap que tenen cabells per fer fideus? 

Taula 20. Emmudiments vocàlics 

 

La proposta considera no admissible la caiguda de la a o e per contacte amb r, com és el cas 

de p'rò (però). D'aquesta manera, podem dir que la caiguda de vocals o els emmudiments 

vocàlics que es presenten a la Taula 20 són propis del parlar col·loquial real i els podem 

considerar admissibles en els contextos més informals.  
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Ieisme 

Doblatge 

Aprofitant-te de mi. Mira, Conchi, estic disposat a 

oblidar aquest incident, (OFF) p'rò si penses 

continuar trafiquejant aquí, (ON) vui una part dels 

guanys. 

Taula 21. Ieisme 

 
La proposta considera admissible la pronúncia de la ll com a i, en mots com vull(i).  
  
 

Emmudiments consonàntics 

Doblatge 

CARMELA: (ON) Coi, Manolo, ni que el 

teu bar fos el Ritz. Ja es buscaran un a(l)tre 

tuguri. 

CLIENTA OFF: Sí, sí, la calor, digue-m'ho a 
mi.  
Taula 22. Emmudiments consonàntics 

 

Segons la proposta és admissible en registres informals l'emmudiment de la l en els molts 

altre, nosaltres i vosaltres. Observem també un emmudiment consonàntic, propi del parlar 

col·loquial, que es repeteix al llarg del film: digue(s).   

 

Sensibilització de consonants finals 

Doblatge 

LOLO: (ON) No sé per què et poses ara 

am(b) això, amb la mà de coses que hi ha per 

fer. 

LOLO: (OFF) P'rò que m'envia el fill de puta 

aque(s)t de l'Eloi? 

Taula 23. Sensibilització de consonants finals (doblatge) 

 

La proposta recull com a no admissible l'omissió de la -b i la -t final de certs mots en 

contacte amb vocal. En aquest cas, trobem la preposició amb seguida de vocal (am' això). 

Ara bé, la proposta considera admissible la manca de sensibilització de la s en el mot aquest.  
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Original 

Caiguda de la d intervocàlica Sensibilització de síl·labes finals 

OPO: (ON) ¿Tú de qué te ríes, pringao, de 

qué te ríes? 

CLIENTA 3: (ON) Y la pobra sin hijos pa' 

que le echen una mano.  

LOLO: (ON) ¡Eh, tú, Bruce Lee! Ten cuidao 

con eso, a ver si me vas a joder algo. 

CÉSAR: (ON) Yo estoy fatal, nen. No he 

dormido na'. 

 OPO: (ON) Ven pa'ca. La del vídeo tiene un 

polvete, ¿eh? 

Taula 24. Caiguda de la d intervocàlica i sensibilització de síl·labes finals (original) 

  

Pel que fa a l'original, s'observen també trets distintius del col·loquial com ara la caiguda de 

la d intervocàlica o l'omissió de síl·labes a final de mot.   
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5. CONCLUSIONS 

A través de l'examen detallat dels aspectes lingüístics de la pel·lícula, tant de la versió 

original com del doblatge, s'observa que l'obra és de gran interès lingüístic quant als àmbits 

de la col·loquialitat i de la variació lingüística. Aquest apartat està dedicat a les valoracions 

finals de l'anàlisi comparativa i, en especial, a la crítica de la traducció.  

 

Per poder valorar la traducció, cal parar esment en tot l'anàlisi que s'ha realitzat. En general, 

es tracta d'un producte final ben resolt i satisfactori. La majoria de les traduccions són 

encertades i s’adeqüen a la col·loquialitat. Solen ser versemblants respecte al col·loquial 

real, sobretot pel que fa als aspectes lèxics i discursius. Quant als aspectes morfosintàctics i 

fonètics, hi predomina la llengua estàndard tot i que s'intenta apropar tant com es pot a la 

llengua corrent real.  

 

Tanmateix, trobem alguns casos en què el doblatge no ha estat encertat. En primer lloc, 

dins de la variació dialectal és important destacar el geolecte, que com s'ha mencionat, 

l'acció té lloc al Baix Llobregat, un indret de Catalunya que geogràficament pertany al català 

central, però força influït pel castellà. Tenint en compte aquest tret dialectal, observem que 

algunes de les execucions fonètiques no són encertades. N'és un exemple la pronunciació 

de la consonant x, ja que es fa servir la fricativa palatal sorda en comptes de l'africada i, per 

aquest motiu, se n'eleva el registre, no s'adequa al col·loquial real i es perd versemblança.  

 

És freqüent que les obres doblades al català siguin criticades perquè el llenguatge emprat 

pels joves no s'ajusta al registre real i que les expressions que es fan servir «no les diu 

ningú». Tot i que aquesta afirmació és infundada, és vox populi. En aquest film hi ha dos 

joves, l'Opo i el Cèsar, que fan servir un registre sovint vulgar. Sense deixar de banda en 

cap moment la variació geogràfica, s'observa que en algun moment el català que utilitzen 

aquests dos joves no és versemblant, com ara la frase: «i un colló de mico» que a l'original 

és: «y una poca polla que te comas». No obstant això, en general es tracta d'una traducció 

pel que fa al lèxic molt ben resolta.  

 

Un altre error de traducció és la incoherència que es comet a l'hora d'emprar l'article definit 

i l'article personal davant de noms de persona. Tots dos s'utilitzen aleatòriament sense 

seguir unes normes. Com s'ha explicat en l'apartat corresponent, en el cas d'aquest film una 

bona traducció seria optar per l'article definit en tot moment, ja que d'aquesta manera se 
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segueix una coherència al llarg de tot el text i, a més, observem que l'ús d'aquest article és 

cada vegada més freqüent en els parlars centrals.  

 

L'últim error que cal destacar és el final de la pel·lícula, quan arriba l'Edgardo, un home 

procedent de l'Argentina i el qual al llarg de la pel·lícula xateja amb la Raquel en castellà. 

Per això, és una incoherència que, acabat d'arribar a Catalunya, ja parli català. En aquest 

cas, per tant, la millor solució és no doblar el personatge, que com s'observa a la 

transcripció de l'original, a més, no parla el castellà de la Península, sinó que parla argentí. 

 

A tall de conclusió, s'ha comprovat a través de l'anàlisi que la traducció del castellà al català 

dins del marc de l'oralitat i la col·loquialitat presenta dificultats concretes que cal tenir en 

compte i resoldre de manera adequada, si el que es vol és que el producte audiovisual 

traduït obtingui èxit. Ara bé, aquest és un estudi específic, i per poder generalitzar i 

extreure'n conclusions més detallades, s'hauria de realitzar l'anàlisi d'un corpus més extens. 
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7. ANNEXOS 

7.1. L'arbre de l'oral i l'escrit de Gregory and Carroll (1978) 
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7.2. Transcripció 

ORIGINAL 

 

En la calle 

CONCHI: (ON) ¿A quién se le ocurre...? 

(OFF) ¡Ay, qué perrito más bonito, qué 

bonito es! Ven aquí, ven aquí tú. Ven, ven. 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (ON) No sé por qué te pones 

ahora con eso, con la de cosas que faltan 

por hacer. (OFF) Faltan tortillas. Haz una 

de bacalao, otra de ajos tiernos y dos de 

patatas, una con cebolla y la otra sin.  

(ON) ¿Te has acordado de pedir el atún 

con escabeche? No. Bueno, es igual, ya lo 

haré yo. [¡Lolo!] (OFF) ¡Joder, es que no 

doy abasto! 

 

En el supermercado 

OPO: (OFF) Todavía me dura el cebollón 

de ayer. 

CÉSAR: (ON) Yo estoy fatal, nen. No he 

dormido na'. 

OPO: (ON) Oye, que habrá que pillar algo 

para la fiesta de tu cumpleaños, ¿no? 

CÉSAR: (ON) ¡Joder, nene! ¿No te puedes 

esperar a que me baje el morao para 

hablarme del tema, o qué? 

OPO: (ON) ¡Pero, que quedan pocos días, 

chaval! Bueno, vale. Ya me encargo yo del 

catering, que veo que te estás haciendo 

mayor.  

CÉSAR: (ON) Vete a cagar. 

DOBLATGE 

 

Al carrer 

CONCHI: (ON) ¿A quién se le ocurre...? 

(OFF) ¡Ay, qué perrito más bonito, qué 

bonito es! Ven aquí, ven aquí tú. Ven, ven. 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (ON) No sé per què et poses ara 

amb això, amb la mà de coses que hi ha 

per fer. (OFF) Falten truites. Fes-ne una 

de bacallà, una altra d'alls tendres i dues de 

patates, una amb ceba i l'altra sense. (ON) 

T'has enrecordat de demanar la tonyina en 

escabetx? No. És igual ja la demanaré jo. 

[Lolo!] (OFF) Collons, és que no dono a 

l'abast! 

 

Al supermercat 

OPO: (OFF) Encara em dura el ceballot 

d'ahir.  

CÈSAR: (ON) Jo estic fatal, nen. No he 

clapat gens. 

OPO: (ON) Tu, necessitem material per la 

festa del teu aniversari, no? 

CÈSAR: (ON) Osti, nen! No et pots 

esperar que em baixi el morat per parlar-

me del tema, o què?  

OPO: (ON) P'rò que queden pocs dies, 

tio! Au va, ja m'encarrego del càtering. Ja 

veig que t'estàs fent gran.  

 

CÈSAR: (ON) Vés a cagar. 
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OPO: (ON) Ah, por cierto que ya tengo la 

tienda de campaña. Gansa que te cagas, de 

tres plazas. ¿Y tú tienes ya los sacos de 

dormir? 

CÉSAR: (ON) Todavía no, primo. Oye, 

¿dónde me has dicho que está el camping 

al que vamos?  

OPO: (ON) A dos kilómetros de 

Benicasim. Es donde va toda la peña del 

festival. Y llenito de italianas, chaval.  

CÉSAR: (ON) ¿Pero a ti no te ponían más 

las holandesas?  

OPO: (ON) Sí, bueno, las holandesas son 

un poco más putas. Sus viejos les regalan 

anticonceptivos desde los trece años. Pero 

vienen en junio, como las alemanas, que 

son menos putas pero tienen más tetas. 

En julio nos invaden las suecas y las 

inglesas, que son unas borrachas y se tiran 

todo lo que se mueve. Y en agosto las 

italianas y las francesas, que son un poco 

más estrechas pero no están nada mal. 

¡Pizza con champán, chavalote! Si es que 

el que no folla en este país en verano es 

porque es gilipollas.  

CÉSAR: (ON) Opo, estás muy colgao, tío. 

 

A la botiga 

RAQUEL: (ON) Cien de jabugo, ¿algo 

más? 

CONCHI: (ON) No, nada más, hija. Anda 

cóbrate.  

CLIENTA: (OFF) Caray, doña Conchi, 

cómo estiramos la pensión, ¿eh?  

OPO: (ON) Oh, ja tinc la tenda de 

campanya. Gansa que t'hi cagues, de tres 

places. I tu, ja tens els sacs de dormir? 

 

CÈSAR: (ON) Encara no, tio. Escolta, on 

m'has dit que està el càmping?  

 

OPO: (ON) Al costat de Benicàssim. És 

on va tota la penya del festival. I ple 

d'italianes, company. 

CÈSAR: (ON) P'rò a tu no et molaven 

més les holandeses?  

OPO: (ON) Sí, ves, les holandeses són 

una mica més putes. Els regalen 

anticonceptius des dels tretze anys. P'rò 

venen al juny, com les alemanyes, que són 

menys putes però tenen més tetes. Al juliol 

ens envaeixen les sueques i les angleses, 

que són unes borratxes i es tiren tot el que 

es belluga. I a l'agost les italianes i les 

franceses, que són més estretes però que 

no estan gota malament. Pizza amb 

xampany, company! Si és que qui no carda 

en aquest país a l'estiu és perquè és un 

gamarús.  

CÈSAR: (ON) Opo, estàs molt penjat, tio. 

 

A la botiga 

RAQUEL: (ON) Cent de jabugo, res més? 

 

CONCHI: (ON) No, nada más, hija. Anda 

cóbrate.  

CLIENTA: (OFF) Caram, doña Conchi, 

com estirem la pensió, eh? 
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CONCHI: (ON) La pensión no me da ni 

para comprar comida para los gatos. Unos 

ahorrillos que tengo... 

RAQUEL: (OFF) Cuidado que va una 

moneda de 20 céntimos.  

CONCHI: (ON) Tanto progreso y tanta 

gaita, y estamos volviendo a los céntimos. 

RAQUEL: (OFF) Recuerdos a Mariano. 

Hace tiempo que no le veo. ¿Cómo anda? 

CONCHI: (ON) Bien... muy bien. Es que 

soporta muy mal el calor, ¿sabes?, y por 

eso sale tan poco. 

RAQUEL: (ON) Claro. 

CONCHI: (OFF) A ver si viene ya el frío, 

que este calor lo lleva fatal. Hasta luego. 

CLIENTAS Y RAQUEL: (OFF) Adiós. 

CLIENTA: (OFF) Bueno, ahora, yo. 400 

de garbanzos, aceitunas y anchoas. Las 

anchoas de las baratas, que yo no tengo 

ahorrillos.  

CLIENTA 2: (ON) Pues, hija, ya has oído 

a doña Conchi. Como tengas que fiarte de 

las pensiones, lo llevas claro. 

CLIENTA 3: (ON) Y la pobre sin hijos 

pa' que le echen una mano.  

CLIENTA: (ON) A lo mejor por eso ha 

podido ahorrar. Porque sólo son dos. Yo 

con los tres tragones que tengo en casa, tal 

como entra sale.  

CLIENTA 3: (ON) Tú, si no te quejas no 

estás contenta, guapa.  

CLIENTA: (ON) ¡Oh! La que mejor lo 

tiene es Raquel. Ella como está sola. Ya va 

a hacer dos años que te dejó Santi, ¿no? 

CONCHI: (ON) La pensión no me da ni 

para comprar comida para los gatos. Unos 

ahorrillos que tengo... 

RAQUEL: (OFF) Compte que va una 

moneda de 20 cèntims. 

CONCHI: (ON) Tanto progreso y tanta 

gaita, y estamos volviendo a los céntimos. 

RAQUEL: (OFF) Records a en Mariano. 

Fa temps que no el veig. Què fa? 

CONCHI: (ON) Bien... muy bien. Es que 

soporta muy mal el calor, ¿sabes?, y por 

eso sale tan poco. 

RAQUEL: (ON) Esclar. 

CONCHI: (OFF) A ver si viene ya el frío, 

que este calor lo lleva fatal. Hasta luego. 

CLIENTES i RAQUEL: (OFF) Adéu. 

CLIENTA: (OFF) Va, ara jo. 400  de 

cigrons, olives i anxoves. Les anxoves de 

les barates, que jo no tinc estalvis. 

 

CLIENTA 2: (ON) Doncs, noia, ja has 

sentit doña Conchi. Si t'has de refiar de les 

pensions, vas venuda. 

CLIENTA 3: (ON) I la pobra sense fills 

que li donin un cop de mà.  

CLIENTA: (ON) Potser per això pot 

estalviar. Només són dos. Jo amb els tres 

que tinc a casa, tal com entra surt. 

 

CLIENTA 3: (ON) Tu, si no et queixes 

no estàs contenta, guapa.  

CLIENTA: (ON) Oh! La que ho té millor 

és la Raquel. Com que està sola. Ja farà 

dos anys que et va deixar en Santi, oi?  
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Bueno, mujer... Quiero decir que os 

separasteis... 

RAQUEL: (ON) Garbanzos, anchoas y 

aceitunas. ¿Qué más? 

CLIENTA: (ON) Nada más. 

 

En el bar Lolo 

CLIENTE: (OFF) Lolo, que se te sale el 

café, hombre. Desde luego, estás 

perdiendo fuelle, macho.  

LOLO: (OFF) ¡Toma el bocata de atún y 

no me jodas tú también! 

CLIENTE: (OFF) ¿Qué te pasa? 

LOLO: (OFF) ¡Que estoy solo, coño! 

CLIENT: (OFF) ¿Y la Rosalía? 

LOLO: (ON) Se ha ido a comprar. 

CLIENT 2: (OFF) Oye, ¿esa de sepia 

viene o qué? 

LOLO: (ON) ¡Que ya va, joder! 

 

Al teléfono 

LOLO: (ON) ¡Rosalía! Rosalía, ¿dónde 

estás? 

 

Contestador en casa de Rosalía 

LOLO: (OFF) Rosalía. ¡Joder, Rosalía, que 

hay mucha faena!  Bueno, escucha, mira... 

Cuando se te pase el berrinche, te vas a 

comprar los boquerones y te vienes pa'cá.  

 

En casa de Conchi y Mariano 

OPO: (ON) Cuatro semanas en barco, 

¡joder! 

MARIANO: (ON) Mis padres prefirieron 

Vaja, dona... Volia dir que us vau separar... 

 

RAQUEL: (ON) Cigrons, anxoves i 

olives. Què més? 

CLIENTA: (ON) Res més. 

 

Al bar Lolo 

CLIENT: (OFF) Lolo, que et surt el cafè, 

home. Renoi, estàs perdent empenta, 

nano. 

LOLO: (OFF) Té l'entrepà de tonyina i no 

em cardis tu també! 

CLIENT: (OFF) P'rò què et passa? 

LOLO: (OFF) Que estic sol, collons! 

CLIENT: (OFF) I la Rosalia? 

LOLO: (ON) Ha anat a comprar. 

CLIENT 2: (OFF) Eh, I la sípia ve o què? 

 

LOLO: (ON) Que ja va, cony! 

 

Al telèfon 

LOLO: (ON) Rosalia! Rosalia, on ets?  

 

 

Contestador a casa de la Rosalia 

LOLO: (OFF) Rosalia. Collons, Rosalia, 

que hi ha molta feina! Vinga, escolta, 

mira... Quan et passi l’enrabiada, te'n vas a 

comprar els seitons i vens cap aquí.  

 

A casa de la Conchi i el Mariano 

OPO: (ON) Quatre setmanes amb barco, 

collons!   

MARIANO: (ON) Mis padres prefirieron 
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cuatro semanas en barco y no pasar 

hambre. 

OPO: (ON) Salud, caballero. 

MARIANO: (ON) ¡Salud! 

OPO: (ON) Qué calor, ¿no? 

MARIANO: (ON) Tengo cáncer. 

OPO: (ON) Ah... 

MARIANO: (ON) Y encima el doctor me 

dice que deje de fumar. (OFF) ¿Sabes lo 

que le he dicho? 

OPO: (ON) No. 

MARIANO: (ON) Doctor, para lo que 

me queda en el convento, me cago 

adentro. 

OPO: (ON) Claro, coño, con dos cojones 

ahí. 

MARIANO: (ON) Me deben de quedar... 

dos meses. Los peores. (OFF) Y con este 

calor ya ni te cuento. 

OPO: (ON) Sí, es una pasada. Fijo que es 

la capa de ozono ésa... 

MARIANO: (ON) Ahora empiezan a 

drogarte para que no te des cuenta de 

nada.  

OPO: (ON) Ah, ¿pero, que te drogan? 

Hostia, qué de puta madre, ¿no? Mariano, 

el pitillo. Mariano, apágalo.  

CONCHI: (ON) Bueno, ¿qué haces tú 

aquí? 

OPO: (ON) Bueno, pues nada... que... 

MARIANO: (ON) Pues nada, nada, 

mujer. Es que el chaval ha venido a 

hacerme compañía. 

CONCHI: (ON) Anda, anda, ven 

cuatro semanas en barco y no pasar 

hambre.  

OPO: (ON) Salut, mestre. 

MARIANO: (ON) ¡Salud! 

OPO: (ON) Quina calor, oi? 

MARIANO: (ON) Tengo cáncer. 

OPO: (ON) Ah... 

MARIANO: (ON) Y encima el doctor me 

dice que deje de fumar. (OFF) ¿Sabes lo 

que le he dicho? 

OPO: (ON) No. 

MARIANO: (ON) Doctor, para lo que 

me queda en el convento, me cago 

adentro.  

OPO: (ON) Sí, senyor, amb un parell de 

collons. 

MARIANO: (ON) Me deben de quedar... 

dos meses. Los peores. (OFF) Y con este 

calor ya ni te cuento. 

OPO: (ON) Sí, és una passada. Això és la 

capa d'ozó aquesta... 

MARIANO: (ON) Ahora empiezan a 

drogarte para que no te des cuenta de 

nada.  

OPO: (ON) Ah, p'rò que et droguen? 

Hòstia, de puta mare, no? Mariano, el piti. 

Mariano, apaga'l. 

CONCHI: (ON) Bueno, ¿qué haces tú 

aquí? 

OPO: (ON) Doncs, res... que... 

MARIANO: (ON) Pues nada, nada, 

mujer. Es que el chaval ha venido a 

hacerme compañía.  

CONCHI: (ON) Anda, anda, ven 
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conmigo, Opo. (OFF) Ya sabes que no 

me gusta que vengas a casa.  

OPO: (ON) Ya, es que me gusta escuchar 

al Mariano. Bueno pero que vengo por 

algo especial. Es el cumpleaños del César. 

Se hace mayor, ¿sabe?, y no me gustaría 

que por culpa de la oferta y la demanda 

nos quedáramos a dos velas. Y además, 

hay que empezar a...  

CONCHI: (ON) Vale, vale. ¿Qué quieres? 

OPO: (ON) Pues... 30 «Mitshubishis». 

CONCHI: (ON) ¿30 «Mitshubishis»? Pero 

bueno, eso es mucha cantidad.  

OPO: (ON) Bueno, es que somos 

muchos.  

CONCHI: (ON) Ya... 

CONCHI: (ON) ¿Te da igual «Simpsons»?  

OPO: (ON) No, no, que va, que la peña 

se pone muy loca. El otro día el Xavi se 

metió un «Simpson»... 

CONCHI: (ON) ¿Para cuándo los 

quieres?  

OPO: (OFF) Pues, para el sábado.  

CONCHI: (ON) ¿Para el sábado? Bueno, 

veré lo que puedo hacer.  

OPO: (OFF) Vale. (ON) Que por cierto, 

(OFF) que hoy al Mariano se le ha ido la 

pinza del todo. (ON) Menuda historieta 

me ha contao.  

CONCHI: (ON) ¿Ah, sí? ¿Qué te ha 

contao? 

OPO: (OFF) Bueno, pues eso de que tiene 

cáncer (ON) y que le van a drogar, y... 

Bueno, yo me piro. Adéu.  

conmigo, Opo. (OFF) Ya sabes que no 

me gusta que vengas a casa.  

OPO: (ON) Ja, és que m'agrada escoltar el 

Mariano. Però que vinc per una cosa 

especial, eh. És l'aniversari d'en Cèsar. Es 

fa gran, sap?, i vaja, no m'agradaria que per 

culpa de l'oferta i la demanda ens 

quedéssim a pa i aigua. I a més que hem 

de treure... 

CONCHI: (ON) Vale, vale. ¿Qué quieres? 

OPO: (ON) Doncs... 30 «Mitshubishis».  

CONCHI: (ON) ¿30 «Mitshubishis»? Pero 

bueno, eso es mucha cantidad.  

OPO: (ON) P'rò és que som molts. 

 

CONCHI: (ON) Ya... 

CONCHI: (ON) ¿Te da igual «Simpsons»?  

OPO: (ON) Ui! No, no, passo, que la 

penya es posa molt boja. L'altre dia el Xavi 

es va fotre un «Simpson»... 

CONCHI: (ON) ¿Para cuándo los 

quieres?  

OPO: (OFF) Doncs, per dissabte.  

CONCHI: (ON) ¿Para el sábado? Bueno, 

veré lo que puedo hacer.  

OPO: (OFF) Entesos. (ON) Que per cert, 

(OFF) que avui al Mariano se li ha anat 

l'olla. (ON) Quina història que m'ha 

explicat. 

CONCHI: (ON) ¿Ah, sí? ¿Qué te ha 

contao? 

OPO: (OFF) Doncs, això que té càncer 

(ON) i que el drogaran, i... Apa, jo em 

piro. Adéu. 
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En el mercado 

LOLO: (OFF) Hola, Montse. 

ELOY: (ON) Hombre, Lolo, ¿qué andas? 

LOLO: (ON) Na', a por unos boquerones.  

ELOY: (ON) Ningún problema. ¡Montse, 

un kilito de boquerones para el Lolo! 

LOLO: (ON) Esto, Eloy... Tengo que 

comentarte algo... ¿Tú no conocerás a un 

cocinero que pueda venir a ayudarme unos 

días al bar?  

ELOY: (ON) ¿Qué pasa? Que vas a dar 

vacaciones a tu mujer, ¿o qué? 

LOLO: (ON) No, joder... Es que.. está 

enferma. 

ELOY: (ON) ¿Pero tú no cierras el uno de 

agosto? Pues ya me dirás dónde 

encontramos un cocinero que trabaje 

cuatro días. 

LOLO: (ON) Ya, pero es que, verás, he 

pensado en seguir quince días más. Total, 

no es plan cerrar todo el mes.  

ELOY: (ON) Pero si estás forrao. Y con la 

mujer enferma, razón de más. 

LOLO: (ON) Ya, bueno... Me voy que 

tengo que abrir. (OFF) Vale, apúntamelo.  

ELOY: (ON) Si me entero de alguien te lo 

mando.  

LOLO: (ON) Muy bien. 

ELOY: (ON) ¡Y cuida de tu mujer, coño! 

LOLO: (ON) Vale, vale... 

 

En la tienda 

CLIENTA: (ON) Oye, Raquel, tienes 

mala cara. 

Al mercat 

LOLO: (OFF) Hola, Montse. 

ELOI: (ON) Lolo, què? 

LOLO: (ON) Voldria uns seitons. 

ELOI: (ON) Cap problema. Montse, un 

quilet de seitons per a en Lolo! 

LOLO: (ON) D'això, Eloi... Et voldria 

comentar una cosa... Tu no coneixes pas 

cap cuiner que em pugui venir a ajudar uns 

dies al bar? 

ELOI: (ON) Què passa? Que li dones 

vacances a la teva dona, o què?  

LOLO: (ON) No. És que està malalta.  

 

ELOI: (ON) No tanques l'1 d'agost? 

Doncs ja em diràs on trobem un cuiner 

que treballi quatre dies. 

 

LOLO: (ON) Ja, p'rò és que he pensat 

continuar quinze dies més. Em sembla que 

no cal tancar tot el mes.   

ELOI: (ON) P'rò si estàs folrat, home. I 

amb la dona malalta, raó de més. 

LOLO: (ON) Sí, ja... Apa, me'n vaig que 

he d'obrir. (OFF) Apunta-m'ho, apa.  

ELOI: (ON) Si trobo algú te l'envio. 

 

LOLO: (ON) Molt bé. 

ELOI: (ON) I cuida de la dona, cony! 

LOLO: (ON) Entesos, entesos... 

 

A la botiga  

CLIENTA: (ON) Ei, Raquel, fas mala 

cara, eh. 
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RAQUEL: (ON) No he dormido bien. 

CLIENTA 2: (ON) Eso es por el calor. 

CLIENTA: (ON) Sí, el calor. A lo mejor 

no la han dejado.   

RAQUEL (OFF) Que no, Carmen, que 

no he podido. 

CLIENTA: (ON) Ay, mujer, era una 

broma. Además, tú, estando sola puedes 

hacer lo que te dé la gana.  

RAQUEL: (ON) Claro, son las ventajas de 

estar separada. Ya sabes. Dime. 

CLIENTA 3: (ON) Dos latas de sardinilla 

(OFF) y fuet. (ON) Pues no sabes la de 

problemas que te ahorras (OFF) estando 

sola, hija. 

CLIENTA: (OFF) Ni las satisfacciones 

que se pierde.  

CLIENTA 3: (ON) Sí, para las que dan... 

CLIENTA 2: (ON) Siempre va bien 

(OFF) tener un hombre cerca (ON) 

cuando se estropea un grifo. 

CLIENTA 3: (ON) Sí, sí, hija. 

CLIENTA: (ON) ¿Tú qué haces cuando 

se te estropea un grifo?  

RAQUEL: (ON) Abro otro. Dime, ¿qué 

más te pongo? 

CLIENTA 3: (ON) 200 de italiana. 

CLIENTA: (ON) Pues en casa gracias a 

César, porque lo que es su padre, es un 

manazas. Ahora, mi niño es un talento. Lo 

mismo te arregla un enchufe que la tele. 

CLIENTA 3: (ON) Ah, pues mira, podría 

arreglarle el vídeo a Raquel. (OFF) ¿No se 

te había estropeado? 

RAQUEL: (ON) No he dormit bé. 

CLIENTA 2: (ON) Això és la calor. 

CLIENTA: (ON) Sí, la calor. O no l'han 

deixat dormir. 

RAQUEL (OFF) Que no, Carme, que no 

he pogut. 

CLIENTA: (ON) Ai, dona, era una 

broma. A més, tu, estant sola pots fer el 

que et dóna la gana. 

RAQUEL: (ON) Esclar, són els avantatges 

d'estar separada. Ja se sap. Digues. 

CLIENTA 3: (ON) Dues llaunes de 

sardines (OFF) i fuet. (ON) Doncs no 

saps la mà de problemes que t'estalvies 

(OFF) estant sola, filla. 

CLIENTA: (OFF) Ni les satisfaccions que 

es perd.  

CLIENTA 3: (ON) Sí, per les que donen... 

CLIENTA 2: (ON) Sempre va bé (OFF) 

tenir un home a prop (ON) quan s'espatlla 

una aixeta.  

CLIENTA 3: (ON) Sí, sí, filla. 

CLIENTA: (ON) Tu què fas quan se 

t'espatlla una aixeta?   

RAQUEL: (ON) N'obro una altra. Què 

més et poso?  

CLIENTA 3: (ON) 200 d'italiana. 

CLIENTA: (ON) Doncs a casa sort d'en 

Cèsar, perquè el que és el seu pare, és un 

pocatraça. El nen és un manetes. Tan aviat 

arregla un endoll com la tele.  

CLIENTA 3: (ON) Mira, li podria arreglar 

el vídeo a la Raquel. (OFF) No se t'havia 

espatllat?  
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RAQUEL: (ON) Sí... 

CLIENTA: (ON) Ya le digo que pase y te 

lo mire. 

RAQUEL: (OFF) No, mujer, (ON) que 

no se moleste. Total, no lo uso casi nada. 

 

CLIENTA 2: (ON) Oye, pues una peli 

guarra de vez en cuando, (OFF) te arregla 

el día.  

RAQUEL: (ON) ¡Anda que...! 

CLIENTA: (ON) Que sí, mujer, yo le digo 

que se pase, no le cuesta (OFF) nada. 

RAQUEL: (ON) Como quieras. 200 de 

mortadela. (OFF) ¿Qué más te pongo? 

CLIENTA 3: (ON) Huevos. 

 

En el supermercado 

OPO: (ON) Toca, toca... Se me están 

poniendo como a Bruce Lee, chaval. 

CÉSAR: (ON) Sí, de tanto pelártela, nene.   

OPO: (ON) Mira, me voy a pillar unos. 

CÉSAR: (ON) ¿Te vas a pillar unos 

nunchakus? 

OPO: (ON) Sí, ¿qué pasa? ¡Defensa 

personal, chavalote! Además que los 

nunchakus son un arte marcial como el 

judo o kárate. Lo que pasa es que están 

muy desprestigiados por todos esos 

garrulos que se hacían unos con dos palos 

de escoba y la cadena del váter. 

CÉSAR: (ON) Oye, a Bruce Lee se lo 

cargaron de un golpe de nunchakus, ¿no? 

OPO: (ON) ¿Qué me estás contando, 

hombre? ¿Qué me estás contando? Eso es 

RAQUEL: (ON) Sí... 

CLIENTA: (ON) Doncs que passi i te'l 

miri. 

RAQUEL: (OFF) No, dona, (ON) que no 

es molesti. Total, no el faig servir gairebé 

mai. 

CLIENTA 2: (ON) Doncs una pel·li 

porca de tant en tant, (OFF) t'arregla el 

dia. 

RAQUEL: (ON) Apa que tu...! 

CLIENTA: (ON) Que sí, dona, que passi, 

que no li costa (OFF) gens.  

RAQUEL: (ON) Com vulguis. 200 de 

mortadel·la. (OFF) Què més?  

CLIENTA 3: (ON) Ous. 

 

Al supermercat 

OPO: (ON) Toca, toca... Se m'estan 

posant com el Bruce Lee, nano. 

CÈSAR: (ON) Sí, de tant pelar-te-la, nen. 

OPO: (ON) Mira, me'n compraré uns.  

CÈSAR: (ON) Et compraràs uns 

nunchakus?  

OPO: (ON) Sí, què passa? Defensa 

personal, company! A més que els 

nunchakus són un art marcial com el judo 

o el karate. El que passa és que estan 

desprestigiats perquè els penjats els fan 

amb dos pals d'escombra i la cadena del 

vàter.  

CÈSAR: (ON) Escolta, a en Bruce Lee se'l 

van carregar d'un cop de nunchakus, oi?  

OPO: (ON) Què dius, tio, què dius? Això 

és una tapadora, company. Al Bruce Lee 
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una tapadera, chaval. Al Bruce Lee se lo 

cargó un productor de Hollywood que 

quería que el Chuck Norris se convirtiera 

en el rey de las artes marciales en el cine. 

No podían soportar (OFF) que un chino 

fuera el héroe. Por eso, David Carradine, 

al final, hizo del pequeño saltamontes. 

CÉSAR: (ON) ¿Quién? 

OPO: (ON) David Carradine, el Kill Bill. 

 

CÉSAR: (ON) Ah, (OFF) el Kill Bill. 

(ON) Pero el Kill Bill es chino.  

OPO: (ON) ¿Qué va a ser chino, qué va a 

ser chino? Si se llama David Carradine. 

Ca-rra-dine. (OFF) Total que siempre 

pillaban a peña (ON) que tuviera los ojos 

achinados pero que no fuera chino. Hay 

mucha chinofobia por ahí. Lo mejor que le 

pudo pasar al Maestro fue que se lo 

cargaran, y no acabar presentando 

teletiendas como el Chuck Norris. 

CÉSAR: (ON) Pero ¿qué dices, nene?, si el 

Chuck Norris se conserva (OFF) de puta 

madre. 

OPO: (OFF) ¿De puta madre? 

CÉSAR: (ON) Sí, que tiene buen cuerpo 

el Chuck Norris. 

OPO: (ON) Esto es un cuerpo, esto, 

hombre. (OFF) Y lo de Chuck Norris, un 

peluquín, niñata. 

CÉSAR: (ON) Vigila, vigila, Opo. (OFF) 

Te sobras, Opo. 

 

 

se'l va carregar un productor de 

Hollywood que volia que en Chuck Norris 

es convertís en el rei de les arts marcials al 

cine. No podien suportar (OFF) que un 

xino fos l'heroi. Per això, en David 

Carradine, al final va fer de petita llagosta.  

 

CÈSAR: (ON) Qui? 

OPO: (ON) En David Carradine, el Kill 

Bill. 

CÈSAR: (ON) Ah, (OFF) el Kill Bill. 

(ON) P'rò el Kill Bill és xino.  

OPO: (ON) Xino... quin xino? Si es diu 

David Carradine. Ca-rra-dine. (OFF) Total 

que sempre fitxaven paios (ON) que 

tinguessin els ulls ametllats p'rò que no 

fossin xinos. Hi ha molta xinofòbia pel 

món. És el millor que li podia passar al 

Mestre, que se'l carreguessin, i no acabar 

presentant telebotigues com en Chuck 

Norris. 

CÈSAR: (ON) P'rò, què dius, nen?, si el 

Chuck Norris es conserva (OFF) de puta 

mare.  

OPO: (OFF) De puta mare? 

CÈSAR: (ON) Que sí, que té bon cos el 

Chuck Norris. 

OPO: (ON) Això és un cos, això, home. 

(OFF) I la melena del Chuck Norris és 

una perruca, neneta.  

CÈSAR: (ON) Vigila, vigila, Opo. (OFF) 

No et passis.  
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En el bar Lolo 

CLIENTE: (OFF) Hola. Una caña. 

LOLO: (ON) Se me ha acabado el barril. 

¿Quinto o mediana? 

CLIENTE: (ON) Quinto. Y, ¿qué tienes 

de tapas? 

LOLO: (ON) Pues lo que ve usted ahí. 

CLIENTE: (ON) Ya... Una bolsa de 

patatas. 

LOLO: (ON) El pulpo está vivo. 

CLIENTE: (ON) Ya. Tomaré patatas. 

LOLO: (OFF) ¡Joder! 

CLIENTE 2: (ON) Hola, doña Conchi, 

(OFF) ¿qué tal? 

CONCHI: (ON) Pues ya ves, hijo. (OFF) 

Mucho calor. 

CLIENT 2: (OFF) Sí. 

CONCHI: (ON) Lolo, aquí tienes lo del 

café. 

LOLO: (OFF) Vale. 

CONCHI: (OFF) Hasta luego. 

MOSSO D'ESQUADRA: (ON) Buenos 

días, señora. 

CONCHI: (OFF) Buenos días. 

 

En la calle 

CÉSAR: (OFF) ¿Qué pasa, machote? 

[llama al timbre de Raquel] 

RAQUEL: (OFF) ¿Sí? 

CÉSAR: (ON) Soy César, el hijo de 

Carmen. Vengo a por lo del vídeo.  

RAQUEL: (OFF) Vale, vale. Pasa. 

 

En el piso de Raquel 

Al bar Lolo 

CLIENT: (OFF) Hola. Una canya. 

LOLO: (ON) Se m'ha acabat el barril. 

Quinto o mitjana? 

CLIENT: (ON) Quinto. I, què té de 

tapes? 

LOLO: (ON) Doncs el que veu aquí. 

CLIENT: (ON) Ja... Una bossa de patates. 

 

LOLO: (ON) El pop és viu. 

CLIENT: (ON) Ja. Una bossa de patates. 

LOLO: (OFF) Collons! 

CLIENT 2: (ON) Hola, doña Conchi, 

(OFF) com anem?  

CONCHI: (ON) Pues ya ves, hijo. (OFF) 

Mucho calor. 

CLIENT 2: (OFF) Sí. 

CONCHI: (ON) Lolo, aquí tienes lo del 

café. 

LOLO: (OFF) Vale. 

CONCHI: (OFF) Hasta luego. 

MOSSO D'ESQUADRA: (ON) Bon dia, 

senyora.  

CONCHI: (OFF) Buenos días. 

 

Al carrer 

CÈSAR: (OFF) Què passa, valent?  

[truca al timbre de la Raquel] 

RAQUEL: (OFF) Sí? 

CÈSAR: (ON) Sóc en Cèsar, el fill de la 

Carme. Vinc per això del vídeo. 

RAQUEL: (OFF) Sí, sí. Passa.  

 

Al pis de la Raquel 
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RAQUEL: (ON:) Eso es. 

CÉSAR: (ON) Pues me lo voy a tener que 

llevar. 

RAQUEL: (ON) Vale. 

CÉSAR: (OFF) Igual los cabezales están 

sucios, pero es un buen aparato.  

RAQUEL: (ON) Ah... (OFF) Sí... La 

verdad (ON) es que hace tiempo que no lo 

uso. 

CÉSAR: (ON) Lo tengo que desmontar. 

En un par de días te lo traigo. 

RAQUEL: (ON) Vale. ¿Quieres que te dé 

algo de dinero para...? 

CÉSAR: (ON) No, no... Si te cobro algo 

mi madre me mata, además.  

RAQUEL: (ON) Oh, claro. Bueno, pues... 

 

CÉSAR: (ON) Ya te lo traigo. 

RAQUEL: (OFF) Claro. 

CÉSAR: (OFF) Hasta luego. 

RAQUEL: (ON) Hasta luego. 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (OFF) ¿Pero que me ha enviao el 

hijoputa este del Eloy? (ON) Menos mal 

que no te ha visto venir nadie, chaval, 

porque sino se creen que estoy gilipollas. 

¿Tú sabes cocinar? [Mao asiente con la 

cabeza] Bueno, vamos a ver, este... 

MAO: (ON) Mao 

LOLO: (OFF) Mahou. Tiene cojones la 

cosa, como la cerveza. Te contrato (ON) 

fundamentalmente por dos cosas, ¿eh? 

Para que me des dinero i para que me 

RAQUEL: (ON) És això. 

CÈSAR: (ON) Doncs me l'hauré 

d'emportar. 

RAQUEL: (ON) Molt bé. 

CÈSAR: (OFF) Potser estan bruts els 

capsals, però és un bon trasto, eh. 

RAQUEL: (ON) Ah... (OFF) Sí... La 

veritat (ON) és que fa temps que no el faig 

servir. 

CÈSAR: (ON) L'he de desmuntar. D'aquí 

un parell de dies te'l porto. 

RAQUEL: (ON) D'acord. Vols que et 

doni alguna cosa de diners? 

CÈSAR: (ON) No, no... Si et cobro res ma 

mare em mata, a més. 

RAQUEL: (ON) Ah, esclar. Molt bé, 

doncs... 

CÈSAR: (ON) Ja te'l portaré. 

RAQUEL: (OFF) Esclar. 

CÈSAR: (OFF) Adéu, doncs. 

RAQUEL: (ON) Adéu. 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (OFF) P'rò què m'envia el fill de 

puta aquest de l'Eloi? (ON) Sort que no 

t'ha vist venir ningú, nano, que sinó es 

pensen que m'he tornat boig. Tu saps 

cuinar? [El Mao assenteix amb el cap] Val, 

aviam, d'això... 

MAO: (ON) Mao. 

LOLO: (OFF) Mahou. Té collons la cosa, 

com la cervesa. Et contracto (ON) 

fonamentalment per dues coses, eh? 

Perquè em donis diners i perquè em 
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quites trabajo. (OFF) O sea que si no me 

das dinero o no me alivias el trabajo, (ON) 

ahí está la puerta, te vas a la puta calle y 

tan amigos, ¿vale? [Mao asiente] (OFF) 

Bueno, pues estupendo. 

 

En el piso de Raquel 

RAQUEL: (OFF) [al teléfono] Le repito 

que el problema no es de mi sistema 

operativo. (ON) Ya le he explicado a su 

compañera. Tengo que conectarme. Sí, he 

comprobado mi nombre de usuario y mi 

contraseña. Sí, señorita, varias veces. 

¡Señorita, es la tercera vez que me dicen 

que las líneas están saturadas! ¿No me 

pueden decir algo más? Sí, espero. 

¿Edgardo? ¡Edgardo! ¡Joder! 

 

Lolo y Carmela 

CARMELA: (OFF) ¡Valerón! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Tristán! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Djukic! 

LOLO: (ON) No, ese no. 

CARMELA: (OFF) ¡Mauro Silva! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Víctor! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Manuel Pablo! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Molinares! 

LOLO: (ON) ¡Molina, coño! 

CARMELA: (OFF) Ay, ¡Molina! 

treguis feina. (OFF) O sigui que si no em 

dones diners i no em treus feina, (ON) 

aquí està la porta, te'n vas al puto carrer i 

tan amics, entesos? [El Mao assenteix] 

(OFF) Molt bé, doncs, de conya. 

 

Al pis de la Raquel 

RAQUEL: (OFF) [al telèfon] Li repeteixo 

que el problema no és el meu sistema 

operatiu. (ON) Ja li he explicat a la seva 

companya. M'he de connectar. Sí, he 

comprovat el meu nom d'usuari i 

contrasenya. Sí, senyoreta, varies vegades. 

Senyoreta, és la tercera vegada que em 

diuen que les línies estan saturades! No em 

poden dir res més? Sí, espero. Edgardo? 

Edgardo! Cony! 

 

Lolo i Carmela 

CARMELA: (OFF) Valerón! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF)  Tristán! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Djukic 

LOLO: (ON) No, no, aquest no. 

CARMELA: (OFF) Mauro Silva! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Víctor! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Manuel Pablo! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Molinares! 

LOLO: (ON) Molina, cony! 

CARMELA: (OFF) Ai, Molina! 
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LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA:  (OFF) ¡Tristán! 

LOLO: (ON) ¡Sí! 

CARMELA: (OFF) ¡Pandiani! 

LOLO: (ON) ¡Sí! ¡Ay! ¿Pero cómo carallo 

se te ocurre nombrar a Djukic, hombre? Si 

no fuera por ese tendríamos otra Liga. 

CARMELA: (ON) ¡Y yo qué sé, hijo mío! 

Llevo quince años recitándote la 

alineación del Depor. Algún detalle se me 

puede pasar, digo yo. Y perdona, Manolo, 

mira que yo he visto cosas raras en este 

oficio, pero lo tuyo es muy fuerte. 

LOLO: (ON) Fuerte... 

CARMELA: (ON) No me extraña que te 

haya dejado la pobrecita de la Rosalía. 

Eres más raro... 

LOLO: (ON) Sí eso, tú encima 

compadécete de ella. Es a mí al que ha 

dejado tirao, ¿eh? 

CARMELA: (ON) Pero, ¿cómo no se iba 

a ir, si llevas toda la vida chupándole la 

sangre como si fuera un percebe? 

LOLO: (ON) Pero, ¿tú qué sabes?, 

hombre, ¿tú qué...? Mira... precisamente 

este año tenía yo pensao ir a Torrevieja, y 

todo, a pasar unos días. 

CARMELA: (ON) Manolo, hombre, no 

me tomes el pelo que nos conocemos. 

Llevo toda la vida oyendo lo mismo y lo 

más que has hecho es llevarla a la aldea esa 

de mierda donde naciste. 

LOLO: (ON) Tampoco tú has nacido en 

Nueva York. 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Tristán! 

LOLO: (ON) Sí! 

CARMELA: (OFF) Pandiani! 

LOLO: (ON) Sí! Ai! P'rò com collons se 

t'acut anomenar en Djukic, home? Si no 

fos per aquest tindríem una altra Lliga. 

CARMELA (ON) Ai, p'rò jo què sé, fill 

meu! Porto quinze anys recitant-te 

l'alineació del Depor. Algun detall se'm 

pot passar, suposo. I perdona, Manolo, eh, 

mira que jo he vist coses rares en aquest 

ofici, p'rò és que això teu és molt fort. 

LOLO: (ON) Fort...  

CARMELA: (ON) No m'estranya que 

t'hagi deixat la pobreta de la Rosalia. Ets 

més estrany... 

LOLO: (ON) Sí, això, tu a sobre 

compadeix-te'n. És a mi que m'ha deixat 

tirat, eh? 

CARMELA: (ON) Sí, esclar, si portes tota 

la vida xuclant-li la sang com si fos un 

percebe!  

LOLO: (ON) P'rò, tu què saps?, home, tu 

què...? Mira... precisament aquest any tenia 

pensat anar a Torrevieja i tot, a passar uns 

dies. 

CARMELA: (ON) Manolo, home, no 

m'atabalis que ens coneixem. Tota la vida 

que dius el mateix i el màxim que has fet 

ha sigut portar-la al poble merdós on vas 

néixer. 

LOLO: (ON) Tu tampoc has nascut a 

Nova York. 
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CARMELA: (ON) ¿Sabes lo que yo haría? 

Cerrar el bar e ir a buscarla, eso lo 

primero, y dejarte de tonterías. 

LOLO: (ON) ¿Cerrar el bar? Se dice tan 

fácil. ¿Y qué pasa con los clientes? Tengo 

compromisos, ¿sabes? Mira, precisamente 

pasao mañana tengo una fiesta de 

cumpleaños con cena para 25. 

CARMELA: (ON) Pero, joder, Manolo, 

de verdad ¡eh!, ni que tu bar fuera el Ritz. 

Pues ya se buscarán otro tugurio.  

LOLO: (ON) Ya. ¿Qué le digo a la gente, 

lista? ¿Que cierro porque mi mujer me ha 

dejado?  ¡Como un gilipollas! 

CARMELA: (ON) Pero ¿de qué me estás 

hablando? 

LOLO: (ON) Pues te estoy hablando de 

mi orgullo, de esto te estoy hablando. O 

¿qué pasa, que uno no puede tener su 

orgullo? 

CARMELA: (ON) ¿A una puta le vas a 

explicar lo que es el orgullo? (OFF) ¡Qué 

sabrás tú! (ON) El orgullo de las putas se 

va por el bidet, entre cliente y cliente. A 

mí, me vas a explicar lo qué es el orgullo. 

¿Y ya has encontrado a alguien que te 

cocine? (OFF) Porque digo yo que eso es 

lo que te preocupa ahora, (ON) aparte de 

tu orgullo, claro. 

LOLO: (ON) Sí. 

CARMELA: (ON) Pues lo compadezco. 

LOLO: (ON) ¡Mujeres! 

 

En la cocina del bar Lolo 

CARMELA: (ON) Saps què faria jo? 

Tancar el bar i anar-la a buscar, això abans 

de res, i prou de romanços.  

LOLO: (ON) Tancar el bar? Aviat se't dit. 

I què passa amb els clients? Tinc 

compromisos, saps? Mira, precisament 

demà passat tinc una festa d'aniversari 

amb sopar per 25. 

CARMELA: (ON) Coi, Manolo, ni que el 

teu bar fos el Ritz. Ja es buscaran un altre 

tuguri. 

LOLO: (ON) Ja. I què li dic a la gent, 

llesta? Que tanco perquè la dona m'ha 

deixat? Com un imbècil! 

CARMELA: (ON) P'rò de què m'estàs 

parlant? 

LOLO: (ON) Doncs parlo del meu orgull, 

d'això et parlo. O què passa, que un no 

pot tenir el seu orgull?  

 

CARMELA: (ON) I a una puta li vols 

explicar el que és l'orgull? (OFF) Què 

sabràs tu! (ON) L'orgull de les putes se'n 

va pel bidet, entre client i client. A mi, em 

vols explicar el que és l'orgull! I ja has 

trobat algú que et cuini? (OFF) Perquè 

segur que això és el que et preocupa ara, 

(ON) a part del teu orgull, esclar. 

 

LOLO: (ON) Sí. 

CARMELA: (ON) Doncs ja el planyo.  

LOLO: (ON) Dones! 

 

A la cuina del bar Lolo 
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LOLO: (ON) Bueno, este va a ser tu lugar 

de trabajo. ¿Qué te parece? Vamos a ver, 

en primer lugar, tu nombre a partir de 

ahora es Rosalía, Ro-sa-lí-a, ¿entiendes? 

[Mao asiente] (ON) Bueno yo sé que no lo 

entiendes, pero bueno, es igual, yo sí. Esta 

cuestión no admite duda. Vale. Ah, mira, 

veo que te has traído el delantal. Eso está 

muy bien. Pero no te despistes. El horario 

es muy sencillo. Entrarás conmigo a 

primera hora y saldrás  cuando el local ya 

esté cerrado. O sea que no se te ocurra 

salir bajo ningún concepto de la cocina, 

¿eh? Que en este país la gente dice que no 

es racista, pero cuando esto se ha llenado 

de moros, de negros o de sudacas, a todo 

el mundo le ha dado por culo, o sea que 

mejor que no se enteren que tengo un 

chino en la cocina. Esta cuestión (OFF) 

tampoco admite duda. Muy bien. Vale. 

(ON) Ah, y muy importante, aquí se 

cocina todo con aceite de oliva, ¿eh? O sea 

que si veo por ahí un puto bote de soja de 

esa, te vas a tu casa, como hay Dios. Esta 

cuestión... 

MAO: (ON) ...no admite duda. 

LOLO: (ON) Efectivamente. Bueno, 

vamos a ver si te has enterao de verdad. 

Date la vuelta. Date la vuelta, coño, que 

no te voy a hacer nada. ¡Rosalía! Bueno, 

reflejos no te faltan, no. ¡Qué jodio! 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (ON) ¡Eh, tú, Bruce Lee! Ten 

LOLO: (ON) Molt bé, aquest serà el teu 

lloc de treball. Què et sembla? Va aviam, 

en primer lloc, el teu nom a partir d'ara és 

Rosalia, eh, Ro-sa-li-a, entesos? [El Mao 

assenteix] (ON) No ho entens, p'rò és 

igual, jo sí. Aquesta qüestió no admet 

dubtes. D'acord. Ah, mira, veig que t'has 

portat el davantal. Això està molt bé. P'rò 

no et despistis. L'horari és molt senzill. 

Entraràs amb mi a primera hora i sortiràs 

quan el local ja estigui tancat. O sigui que 

no se t'acudeixi sortir sota cap concepte de 

la cuina, eh? A aquest país la gent diu que 

no és racista, però quan això s'ha omplert 

de moros, de negres o de sudaques, a 

tothom li ha tocat els collons, o sigui que 

val més que no sàpiguen que hi tinc un 

xino a la cuina. Aquesta qüestió tampoc 

admet dubtes. (OFF) Molt bé. Entesos. 

(ON) Ah, i molt important, aquí es cuina 

tot amb oli d'oliva, eh?  O sigui que si veig 

per aquí un puto pot de soja d'aquesta, te'n 

vas a casa teva com hi ha Déu. Aquesta 

qüestió... 

 

MAO: (ON) ...no admite duda.  

LOLO: (ON) Efectivament. Ara, a veure 

si estàs al cas de veritat. Tomba't. Tomba't, 

cony, que no et faré pas res. Rosalia! Vaja, 

reflexos no et falten, no. Collons, el xino! 

 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (ON) Eh, tu, Bruce Lee! Vigila 
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cuidao con eso, a ver si me vas a joder algo. 

OPO: (OFF) Tranquilo, coño, que 

controlo, hombre.  

LOLO: (ON) Te lo he dicho, gilipollas. 

OPO: (OFF) Lo siento, coño. 

OPO: (ON) César, con los nunchakus 

fortaleces las manos, los brazos y los 

hombros y lo que es aún más importante, 

te vuelves preciso y desarrollas el sentido 

de la visión periférica, y eso es 

fundamental, nen, saber, a golpe de vista, 

cuál es la distancia que te separa de tu 

adversario. 

CÉSAR: (ON) Claro, claro, porque tú 

vives en constante peligro, ¿no, Opo? 

OPO: (ON) ¿Tú de qué te ríes, pringao, de 

qué te ríes? 

RAQUEL: (OFF) Hola.  

OPO: (ON) Aprende. Nunca se sabe 

dónde puede estar tu enemigo, chaval. 

CÉSAR: (ON) Qué miedo, nen. 

RAQUEL: (OFF) Pincho de tortilla y 

(ON) cerveza. 

LOLO: (OFF) Marchando.  

OPO: (ON) Ven pa'ca. La del vídeo tiene 

un polvete, ¿eh? 

CÉSAR: (ON) Tú mucho nunchakus, 

mucho nunchakus, pero tienes una visión 

periférica que es una mierda, colega. 

OPO: (ON) ¿Por qué coño dices eso, eh? 

CÉSAR: (ON) Porque estás a años luz de 

poder follártela, primo. (OFF) Lolo, 

cóbrate! 

LOLO: (OFF) Vale. 

amb això, que em trencaràs alguna cosa. 

OPO: (OFF) Tranquil, cony, que 

controlo, home. 

LOLO: (ON) T'ho he dit, carallot. 

OPO: (OFF) Ho sento, cony. 

OPO: (ON) Mira, Cèsar, amb els 

nunchakus enforteixes les mans, els braços 

i les espatlles i el que encara és més 

important, et tornes precís i millores el 

sentit de la visió perifèrica, i això és 

fonamental, nen, saber, a primer cop d'ull, 

quina és la distància que et separa del teu 

adversari. 

CÈSAR: (ON) Esclar, esclar, perquè tu vius 

en constant perill, oi, Opo?  

OPO: (ON) Tu de què rius, pringat, de què 

rius? 

RAQUEL: (OFF) Hola. 

OPO: (ON) Aprèn-ne. No se sap mai on 

pot estar el teu enemic, company. 

CÈSAR: (ON) Quina por, nen. 

RAQUEL: (OFF) Pinxo de truita i (ON) 

cervesa. 

LOLO: (OFF) De seguida. 

OPO: (ON) Vine, tu. La del vídeo està 

bona, eh? 

CÈSAR: (ON) Tu molt nunchakus, molt 

nunchakus, p'rò tens una visió perifèrica 

que és una merda, col·lega. 

OPO: (ON) Per què cony dius això, eh? 

CÈSAR: (ON) Perquè estàs a anys llum de 

poder-te-la follar. (OFF) Lolo, cobra'm! 

 

LOLO: (OFF) D'acord. 
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OPO: (ON) Adéu. 

RAQUEL: (ON) Adéu. 

RAQUEL: (ON) Dile a Rosalía que (OFF) 

se pase por la tienda cuando quiera que ya 

han llegado las setas que pidió. 

LOLO: (ON) Ah, vale. Ya se lo diré. Es 

que hoy no ha venido, ¿sabes? (OFF) Está 

enferma. Y estoy yo solo. 

RAQUEL: (ON) ¿Rosalía enferma? (OFF) 

¿Qué le pasa? 

LOLO: (ON) Pues, no lo sé muy bien. El 

calor. Este puto calor (OFF) que no es 

bueno pa' nada... 

RAQUEL: (ON) Ya... ¡Mmm! Está 

buenísima la tortilla hoy. 

LOLO ON: Nos ha jodio. 

 

En el supermercado 

OPO: (ON) Oye, nen, podríamos ir luego 

al Salamandra a tomar algo de tranquis, 

¿eh?, que no quiero romper tu ritmo. Un 

par de birritas y para casa. ¿Qué te parece? 

 

CÉSAR: (OFF) Vale, (ON) pero, un par 

de birritas, que luego me lías. 

 

CLIENTA: (ON) Che, nene, vos no sabés 

¿dónde están los fideos de cabello de 

ángel?  

OPO: (ON) Sí, claro, por supuesto. El 

pasillo todo recto a la izquierda. Pero 

piense una cosa, señora, si los ángeles no 

tienen sexo, ¿quién le ha dicho a usted que 

tienen cabellos para hacer fideos? 

OPO: (ON) Adéu. 

RAQUEL: (ON) Adéu. 

RAQUEL ON: Digue-li a la Rosalia que 

(OFF) ja han arribat els bolets que volia, 

que passi quan vulgui.  

LOLO: (ON) Ah, d'acord. Ja l'hi diré. És 

que avui no ha vingut, saps? (OFF) Està 

malalta. I estic jo sol. 

RAQUEL: (ON) La Rosalia, malalta? 

(OFF) Què li passa? 

LOLO: (ON) Doncs no ho sé. La calor. 

Sí, aquesta puta calor (OFF) que no és 

bona per res. 

RAQUEL: (ON) Ja... Mmm! És boníssima 

la truita avui.  

LOLO ON: Collons. 

 

Al supermercat 

OPO: (ON) Escolta, nen, després 

podríem anar al Salamandra de tranquis, 

eh?, que no et vull trencar el ritme. Un 

parell de birretes i cap a casa. Què et 

sembla? 

CÈSAR: (OFF) Va, bé, (ON) p'rò un parell 

i prou, eh? Que després m'emboliques.  

 

CLIENTA: (ON) Perdona, no sap on són 

els fideus de cabell d'àngel? 

 

OPO: (ON) Sí, esclar, i tant. Miri, el 

passadís tot recte a l'esquerra. P'rò pensi 

una cosa, senyora, si els àngels no tenen 

sexe, com ho sap que tenen cabells per fer 

fideus? 
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CLIENTA: (ON) Tan chiquitito y ya 

diciendo pelotudeces vos.  

OPO: (ON) César, ¿tú has visto qué par 

de tetas? 

CÉSAR: (OFF) Voy a por cajas, nen. 

RAQUEL: (OFF) Hola. 

CÉSAR: (ON) Hola. 

RAQUEN: (ON) ¿Trabajas aquí? 

CÉSAR: (ON) Sí... 

RAQUEL: (ON) Estoy buscando los 

vinos. 

CÉSAR: (ON) ¿Los vinos? Pues allí están 

los vinos. 

RAQUEL: (ON) Ah, vale. ¡Ay, vaya! 

CÉSAR: (ON) Pasa, pasa. 

RAQUEL: (OFF) ¿Qué te parece este? 

CÉSAR: (ON) ¿Este? Pues... este... este 

sale por 16 con 79. Es un poco caro pero 

es que este es un vino fantástico. 

RAQUEL: (ON) ¿Lo has probado ya? 

CÉSAR: (ON) Este no. 

RAQUEL: (ON) ¿Qué te parece si te 

invito a cenar esta noche, como 

agradecimiento por lo del vídeo y así lo 

pruebas? 

CÉSAR: (ON) Yo qué sé... porque... 

RAQUEL: (ON) Te estoy poniendo en un 

compromiso, perdona. 

CÉSAR: (ON) No, no, no... Que me 

apetece ir a cenar, vamos.  

RAQUEL: (ON) ¿Seguro? A lo mejor has 

quedado con tus amigos y te estoy 

estropeando los planes. 

CÉSAR: (ON) Qué va, qué va, qué va. Si 

CLIENTA: (ON) Tan petitó i has sortit 

filòsof, oi, maco? 

OPO: (ON) Cèsar, tu has vist quin parell 

de tetes?  

CÈSAR: (OFF) Vaig a buscar caixes, nen. 

RAQUEL: (OFF) Hola. 

CÈSAR: (ON) Hola. 

RAQUEL: (ON) Treballes aquí? 

CÈSAR: (ON) Sí... 

RAQUEL: (ON) Estic buscant els vins. 

 

CÈSAR: (ON) Els vins? Doncs són allà 

els vins. 

RAQUEL: (ON) Ah, d'acord. Ai! 

CÈSAR: (ON) Passa, passa. 

RAQUEL: (OFF) Què et sembla aquest? 

CÈSAR: (ON) Aquest? Doncs... aquest... 

surt per 16 amb 79. És una mica car p'rò és 

que aquest vi és un vi fantàstic. 

RAQUEL: (ON) L'has tastat? 

CÈSAR: (ON) Aquest no. 

RAQUEL: (ON) Què et sembla si et 

convido a sopar aquesta nit, com 

agraïment per això del vídeo i així el 

tastes? 

CÈSAR: (ON) Jo què sé... perquè... 

RAQUEL: (ON) T'estic posant en un 

compromís, perdona. 

CÈSAR: (ON) No, no, no... Que em ve de 

gust venir a sopar, vaja. 

RAQUEL: (ON) Segur? Potser has quedat 

amb els teus amics i t'estic esgarrant els 

plans. 

CÈSAR: (ON) Que no, que no, que no. Si 
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no había hecho ningún plan importante 

para esta noche, vamos. ¿A qué hora 

quedamos? 

RAQUEL: (ON) ¿Seguro? 

CÉSAR: (ON) Sí. 

RAQUEL: (ON) ¿A las diez? 

CÉSAR: (ON) Venga. 

RAQUEL: (ON) Bueno... pues luego nos 

vemos. 

CÉSAR: (ON) Vale. ¡Oye! 

RAQUEL: (OFF) ¿Qué? 

CÉSAR: (ON) El vino. 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (ON) [al teléfono] ¿Julián? ¿Julián? 

Manuel, tu cuñado. Bien. Bien... un calor 

del carallo. Sí, ya lo sé, claro, que ahí se 

está mejor. Esto, nada... pa' ver cómo 

estabais. Ya. Ya. Nos hacemos mayores, 

Julián. ¿Rosalía? Bien, bien, está aquí 

limpiando. Os manda besos. No, es que 

ahora no se puede poner porque tenemos 

mucha faena. Sí. Pues no lo sé. Habíamos 

pensao ir unos días a Torrevieja. Pero 

vamos... Ya. Bueno, venga, un abrazo, 

recuerdos. Adiós, adiós. 

¿Pero dónde cojones se habrá metido esta 

mujer de Dios?  

 

En la calle 

CÉSAR: (OFF) No voy a poder ir al 

Salamandra, nene. 

OPO: (OFF) Venga, no me jodas. Son 

solo dos birritas y ya está. Que nos 

no havia fet cap pla important per aquesta 

nit, vaja. A quina hora quedem?  

 

RAQUEL: (ON) Segur? 

CÈSAR: (ON) Sí. 

RAQUEL: (ON) A les deu?  

CÈSAR: (ON) Va bé. 

RAQUEL: (ON) Apa doncs... després ens 

veiem. 

CÈSAR: (ON) Sí. Escolta! 

RAQUEL: (OFF) Què? 

CÈSAR: (ON) El vi. 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (ON) [al telèfon] Julián? Julián? 

Manuel, el teu cunyat. Bé. Bé... molta 

calor. Sí, ja ho sé, esclar que aquí s'està 

millor. D'això, res... per saber com esteu. 

Ja. Ja. Ens fem grans, Julián. La Rosalia? 

Bé, bé, és aquí fent dissabte. Us envia 

petons. No, és que ara no s'hi pot posar, 

tenim molta feina. Sí. Doncs no ho sé. 

Pensàvem anar uns dies a Torrevieja. P'rò 

vaja... Ja. Molt bé, una abraçada, records. 

Adéu, adéu. 

 

P'rò on collons es deu haver ficat aquesta 

dona de Déu?  

 

Al carrer 

CÈSAR: (OFF) No puc venir al 

Salamandra, nen. 

OPO: (OFF) Va, tio, no cardis. Que 

només són dues birretes i ja està. Que ens 
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abrimos rápido. Mira, te lo juro por la 

viuda de Bruce Lee, ¿vale? 

CÉSAR: (OFF) Que no puedo, que he 

quedado. 

OPO: (OFF) Pues claro que has quedado. 

(ON) Has quedado conmigo, no te jode. 

Che, espera, espera un momentito, espera 

un momentito. ¿Qué quiere decir eso de 

que has quedao? 

CÉSAR: (ON) Es que... 

OPO: (ON) Mírame a la cara. Que me 

mires a la cara, hijoputa. 

CÉSAR: (ON) ¿Qué? 

OPO: (ON) ¡Anda, qué maricón! Pero si 

has quedao. ¿Con quién has quedao tú? 

¡Venga, coño! ¡Dímelo, no seas maricón! 

¡Dímelo, coño! 

CÉSAR: (ON) Con Nuri la cajera. 

OPO: (ON) Con Nuri la cajera... ¡Y una 

poca polla que te comas! Nuri es bollera. 

Como te pille su novia te hace un nudo en 

la polla. Venga, coño, no seas maricón y 

dímelo, venga. 

CÉSAR: (ON) Con la tía de las legumbres. 

OPO: (ON) No me jodas. ¿Con la 

garbancera? ¿Me lo estás diciendo en 

serio? 

CÉSAR: (ON) ¡Que sí! 

OPO: (ON) Espera, espera, tú ya sabes 

que con esa vas a follar, hijoputa. 

CÉSAR: (ON) Pero ¿qué dices?, que lo 

hace para darme las gracias por lo del 

vídeo. 

OPO: (ON) César, tú no te enteras de 

obrim de pressa. Mira, t'ho juro per la 

viuda del Bruce Lee, d'acord? 

CÈSAR: (OFF) Que no puc, que he 

quedat, tio.  

OPO: (OFF) I esclar que has quedat. (ON) 

Has quedat amb mi, no et fot. Ep, espera, 

un momentet, espera un momentet. Què 

vol dir això que has quedat?  

 

CÈSAR: (ON) Doncs... 

OPO: (ON) Mira'm a la cara. Que em 

miris a la cara, fill de puta. 

CÈSAR: (ON) Què? 

OPO: (ON) Òndia, quin malparit! P'rò si 

has quedat. Amb qui has quedat tu? Vinga, 

tio! Digue-m'ho, cony! Digue-m'ho, no 

siguis malparit! Vinga, digue-m'ho, cony! 

CÈSAR: (ON) Amb la Nuri caixera. 

OPO: (ON) Amb la Nuri caixera... I un 

colló de mico, nen! És tortillera. Si 

t'enganxa la seva nòvia et capa. Vinga, 

cony, no siguis malparit i digue-m'ho, va. 

 

CÈSAR: (ON) Amb la tia dels llegums.  

OPO: (ON) No fotis. No fotis. Amb la 

cigronera? M'ho dius de veritat? 

 

CÈSAR: (ON) Que sí! 

OPO: (ON) Espera, espera, tu ja saps que 

amb aquesta follaràs, fill de puta. 

CÈSAR: (ON) P'rò què dius, nen? Que ho 

fa per donar-me les gràcies per això del 

vídeo. 

OPO: (ON) Tu estàs a la lluna, eh nen? 
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nada, ¿eh, niño? Esa piba debe de estar 

muerta de ganas. Lleva dos años solita que 

la dejó el marido. Se lo oí decir a mi vieja. 

CÉSAR: (ON) ¿Y qué? 

OPO: (ON) ¿Cómo que y qué? ¿Cómo 

que y qué? Pues que tiene que tener el 

papo así... dándole palmas, joder. Que son 

dos años de sequía. 

CÉSAR: (ON) Pero ¿y qué, Opo, tío?, que 

lo sabes todo. Que te comes los tomates y 

te dejas los pimientos, nene. 

OPO: (ON) Bueno, vale, muy bien, tú 

mismo. Pero yo te digo que esa piba 

quiere que le comas to' lo negro. 

CÉSAR: (ON) Vale, nene, vale. 

 

En el piso de Raquel 

[suena el timbre] 

TESTIGOS DE JEHOVÁ: (ON) Buenas 

noches. ¿Tiene cinco minutos para 

escuchar la palabra de Dios?  

RAQUEL: (OFF) No, ahora no. 

[vuelve a sonar el timbre] 

RAQUEL: (OFF) Hola. 

CÉSAR: (ON) Hola. 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (OFF) Bueno, qué palizón, ¿no? 

Bueno... Sí, señor, (ON) te lo has currao, sí, 

señor. Me gusta mucho ayudar a gente 

como tú, ¿sabes? Yo también tuve que 

irme de mi país para sobrevivir. Estuve 

unos años trabajando en la Confederación 

Helvética. Suiza, para los no leídos. Claro 

Aquesta paia ha d'estar morta de gana. Si 

porta dos anys soleta que la va deixar el 

marit, que ho sé de bona tinta. 

CÈSAR: (ON) I què?  

OPO: (ON) Com que i què? Com que i 

què? Doncs que ha de tenir la figa així... 

picant de mans, cony. Dos anys de 

sequera. 

CÈSAR: (ON) P'rò i què, Opo, tio?, que 

ho saps tot. Que em sembla que al·lucines 

mandarines, nen. 

OPO: (ON) Molt bé, tu mateix. P'rò jo et 

dic que aquesta paia vol que li fiquis i ja 

està. 

CÈSAR: (ON) Entesos, nen, entesos. 

 

Al pis de la Raquel 

[sona el timbre] 

TESTIMONIS DE JEHOVÀ: (ON) 

Bona nit. Té cinc minuts per escoltar la 

paraula de Déu? 

RAQUEL: (OFF) No, ara no. 

[torna a sonar el timbre] 

RAQUEL: (OFF) Hola. 

CÈSAR: (ON) Hola. 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (OFF) Què? Quina pallissa, oi? 

Vaja... Sí, senyor, (ON) has pencat, sí, 

senyor. M'agrada molt ajudar a la gent 

com tu, saps? Jo també me'n vaig haver 

d'anar del meu país per sobreviure. Vaig 

estar uns anys treballant a la Confederació 

Helvètica. Suïssa, pels incultes. Esclar que 
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que yo era mano de obra cualificada. Eso 

es lo que os pasa. Venís aquí sin tener 

estudios, sin tener nada. Y claro, del 

cuento no se puede vivir, Mahou.  

MAO: (ON) Mahou, no. Me llamo Mao. 

Mao cocinero de restaurante de lujo en 

Hong Kong.  

LOLO: (ON) Sí, ya... Hong Kong. Muy 

bonito, Hong Kong. Este... ¿has cenado, 

Mao? [Mao niega con la cabeza] Pues 

venga, vamos a hacernos algo. Yo con 

cualquier cosa me arreglo. Hazte una 

tortilla con beicon y eso. ¿Mao? ¿Como 

Mao Tse Tung? Pues no te creas, ¿eh?, que 

yo también soy un poco comunista. 

 

En la puerta del bar Lolo 

NIÑO: (ON) Oye, ¿a qué hora viene doña 

Conchi? 

LOLO: (ON) Viene más tarde. 

NIÑO: (ON) ¿Nos pones cuatro aguas? 

LOLO: (ON) Se me ha acabao.  

NIÑA: (ON) ¿Cómo que se te ha acabao, 

gamboso? 

NIÑO: (ON) Pasa de todo. Vámonos. 

LOLO: (OFF) ¡Quita, chucho! 

 

En el supermercado 

OPO: (OFF) Buenos días. (ON) Toma. 

CÉSAR: (ON) No me apetece. 

OPO: (ON) César, el azúcar es muy 

bueno cuando ha habido una perdida de 

glucosa, sudor y líquidos ricos en 

proteínas. Como es tu caso, machote. 

jo era mà d'obra qualificada. Que això és el 

que us passa. Veniu aquí sense tenir 

estudis, sense tenir res. Esclar, del cuento 

no es pot viure, Mahou.  

MAO: (ON) Mahou, no. Me llamo Mao. 

Mao cocinero de restaurante de lujo en 

Hong Kong.  

LOLO: (ON) Ja, ja... Hong Kong. Molt 

maco, Hong Kong. D'això... has sopat 

Mao? [El Mao nega amb el cap] Doncs 

apa, fem-se alguna cosa. Jo amb qualsevol 

cosa ja faig. Fes-te una truiteta amb 

cansalada... Mao? Com en Mao Tse Tung? 

Doncs no et pensis, eh?, que jo també sóc 

una mica comunista. 

 

A la porta del bar Lolo 

NEN: (ON) Ei, a quina hora ve doña 

Conchi? 

LOLO: (ON) Ve més tard. 

NEN: (ON) Ens poses quatre aigües? 

LOLO: (ON) Se m'ha acabat.  

NENA: (ON) Com que se t'ha acabat, 

pringat? 

NEN: (ON) Passa de tot. Anem-se'n. 

LOLO: (OFF) Fuig, quisso!  

 

Al supermercat 

OPO: (OFF) Bon dia. (ON) Té.  

CÈSAR: (ON) No em ve de gust. 

OPO: (ON) Cèsar, el sucre és molt bo 

quan hi ha hagut una pèrdua de glucosa, 

suor i líquids rics en proteïnes. Com és el 

teu cas, valent. Perquè te l'has follat, oi? 
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Porque te la has follado, ¿no? ¿Folla bien o 

no folla bien?  

CÉSAR: (ON) Perdona. 

OPO: (ON) Oye, tranquilo, ¿eh?, que solo 

es una perica. Además, que no hace falta 

que hables, con que digas que sí o que no 

con la cabeza me basta. ¿Te la chupó o no 

te la chupó?  

CÉSAR: (ON) Qué pesao, macho.  

OPO: (ON) Venga, coño, ¿te la chupó o 

no te la chupó?  

CÉSAR: (OFF) No, me metió el dedo en 

el culo mientras me (ON) estaba 

corriendo. 

OPO: (ON) ¡Hostia, qué de puta madre! 

Mientras te corrías, ¿le preguntaste si tenía 

dos sacos de dormir? Porque aparte de 

follártela, me imagino que te acordarás de 

que nos vamos a Benicasim, ¿no? 

 

CÉSAR: (ON) La próxima vez que la vea 

se lo digo. 

OPO: (ON) No pensarás en volver a 

quedar con ella, ¿no?  

CÉSAR: (ON) No, pero le tendré que 

devolver el vídeo, que es suyo.  

OPO: (ON) La vas a cagar. 

 

En la tienda de Raquel 

CLIENTA 2: (OFF) Perdona, Raquel, 

(ON) pero te había pedido lentejas. 

RAQUEL: (ON) ¡Ay, lo siento! Lo siento. 

Ahora te las pongo. Debe de ser el calor, 

es que te atontona.  

Folla bé o no folla bé? 

 

CÈSAR: (ON) Perdona. 

OPO: (ON) Ei, tranquil, eh?, que només 

és una tia. A més, no cal que parlis, si fas 

que sí o que no amb el cap ja en tinc prou. 

Te la va xuclar o no? 

 

CÈSAR: (ON) Què pesat, tio.  

OPO: (ON) Vinga, cony, te la va xuclar o 

no te la va xuclar?  

CÈSAR: (OFF) No, em va ficar el dit al 

cul mentre (ON) m'escorria.  

 

OPO: (ON) Hòstia, de puta mare! I 

mentre t'escorries, li vas preguntar si tenia 

dos sacs de dormir? Perquè a part de 

follar-te-la, m'imagino que et deus 

recordar que ens en anem a Benicàssim, 

oi?  

CÈSAR: (ON) El pròxim cop que la vegi 

l'hi dic. 

OPO: (ON) No deus pensar de tornar-hi a 

quedar, oi? 

CÈSAR: (ON) No, p'rò li hauré de tornar 

el vídeo, que és seu.  

OPO: (ON) La cagaràs. 

 

A la botiga de la Raquel 

CLIENTA 2: (OFF) Perdona, Raquel, 

(ON) p'rò t'havia demanat llenties. 

RAQUEL: (ON) Ai, ho sento! Ho sento. 

Ara te les poso. Deu ser la calor, és que et 

deixa tonta. 
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CLIENTA 3: (ON) Oye, pues estás guapa. 

 

CLIENTA: (OFF) Sí, sí, el calor, dímelo a 

mí. (ON) Que ayer llamaron a la puerta un 

par de mormones, de esos que van por las 

casas, (OFF) y porque estaba mi Antonio 

que si no... 

CLIENTA 2: (ON) ¿Que si no qué? 

CLIENTA: (ON) ¡Ay, mira, pues igual soy 

yo la que les  enseña las puertas del cielo! 

CLIENTA 2: (OFF) ¡Anda ya! Pero si 

podrían ser tus hijos. 

CLIENTA: (OFF) ¿Y qué? Mira esas que 

se van a Cuba y se tiran a niños que 

podrían ser sus nietos. 

CLIENTA 3: (ON) Y no me digas que no 

son patéticas. 

CLIENTA: (ON) Bueno, (OFF) ¡que les 

quiten lo bailao! 

CLIENTA 2: (OFF) Te cojo un agua. 

CÉSAR: (OFF) Hola. 

CLIENTA 2: (OFF) Hola. 

CLIENTA: (ON) Hombre, ¡menuda 

sorpresa!  

CÉSAR: (ON) Vengo a devolverle el 

(OFF) vídeo.  

CLIENTA: (OFF) Y ¿dónde te metes? 

Dos días sin verte el pelo.  

CLIENTA 2: (ON) Alguna periquita que 

tendrá por ahí.  

CLIENTA: (ON) Ah, ¿sí? ¿Tiene mi niño 

un chochito escondido por ahí?  

CLIENTA 3: (OFF) Tendrá más de uno... 

como su padre. 

CLIENTA 3: (ON) Escolta, doncs estàs 

guapa. 

CLIENTA: (OFF) Sí, sí, la calor, digue-

m'ho a mi. (ON) Que ahir van trucar a la 

porta un parell de mormons, d'aquests que 

van per les cases, (OFF) i perquè hi era el 

meu Antonio que si no... 

CLIENTA 2: (ON) Que si no què?  

CLIENTA: (ON) Doncs, potser seria jo la 

que els ensenyaria les portes del cel! 

CLIENTA 2: (OFF) Au, va! P'rò si 

podrien ser els teus fills. 

CLIENTA: (OFF) I què? Mira aquestes 

que se'n van a Cuba i es tiren nens que 

podrien ser els seus néts.  

CLIENTA 3: (ON) I no em diguis que no 

són patètiques. 

CLIENTA: (ON) Sí, p'rò (OFF) digue-li 

que no! 

CLIENTA 2: (OFF) T'agafo una aigua.   

CÈSAR: (OFF) Hola.  

CLIENTA 2: (OFF) Hola. 

CLIENTA: (ON) Caram! Quina sorpresa! 

 

CÈSAR: (ON) Vinc a tornar-li el (OFF) 

vídeo. 

CLIENTA: (OFF) I on et fiques? Dos 

dies sense aparèixer per casa.  

CLIENTA 2: (ON) Alguna colometa que 

deu tenir. 

CLIENTA: (ON) Ah, sí? El meu nen té 

una figueta amagada? 

CLIENTA 3: (OFF) En deu tenir més 

d'una... com son pare.  



 61 

CLIENTA: (OFF) Oye, guapa... 

CLIENTA 3: (OFF) ¡Que es broma!  

CLIENTA: (ON) Ay, que mi niño tiene 

novia. 

CÉSAR: (ON) Pero, ¿qué haces mamá?  

CLIENTA 2: (OFF) Dile a tu madre 

cómo se llama. 

CLIENTA: (ON) Venga, dímelo... ¿La 

conozco, eh? 

CLIENTA 2: (OFF) ¿Es del barrio? 

CLIENTA: (ON) Dímelo. 

RAQUEL: (OFF) ¡Ay, qué pesada, dejadlo 

en paz! 

CLIENTA: (ON) Oye, Raquel, mira que 

mi César tiene novia, ¿eh? 

CÉSAR: (ON) ¡Déjame en paz de una 

puta vez, hombre! 

CLIENTA: (ON) ¡Oye, niño! 

RAQUEL: (ON) No pasa nada. 

CLIENTA: (ON) Eres un manazas. 

CÈSAR: (OFF) ¡Vete a la mierda!  

CLIENTA: (ON) Está atontao. 

CLIENTA 2: (ON) Lo que está es encoñao. 

 

CLIENTA 3: (OFF) Está enamorado. 

RAQUEL: (ON) Que no pasa nada. Si es 

solo un vídeo. 

 

En el bar Lolo 

LOLO: (ON) ¿Se puede saber qué coño es 

esto?  

CONCHI: (ON) Lo que te imaginas. 

LOLO: (OFF) ¿Pero te has vuelto loca? 

(ON) Por esto meten a la gente en la 

CLIENTA: (OFF) Escolta, tu... 

CLIENTA 3: (OFF) Que és broma! 

CLIENTA: (ON) Ai, que el meu nen té 

nòvia.  

CÈSAR: (ON) P'rò, què fas, mama?  

CLIENTA 2: (OFF) Va digue-li a ta mare 

com es diu.  

CLIENTA: (ON) Va, digue-m'ho... La 

conec, eh? 

CLIENTA 2: (OFF) És del barri?  

CLIENTA: (ON) Digue-m'ho. 

RAQUEL: (OFF) Va, deixeu-lo en pau! 

 

CLIENTA: (ON) Eh, Raquel, mira que el 

meu nen té nòvia, eh?  

CÈSAR: (ON) Deixa'm en pau d'una puta 

vegada, home! 

CLIENTA: (ON) Ai, nen! 

RAQUEL: (ON) No passa res. 

CLIENTA: (ON) Ets un pocatraça. 

CÈSAR: (OFF) Vés a la merda! 

CLIENTA: (ON) Està adormit.  

CLIENTA 2: (ON) El que està és 

enconyat. 

CLIENTA 3: (OFF) Està enamorat.  

RAQUEL: (ON) Que no passa res. Si és 

només un vídeo. 

 

Al bar Lolo 

LOLO: (ON) Es pot saber què cony és 

això?  

CONCHI: (ON) Lo que te imaginas. 

LOLO: (OFF) P'rò t'has tornat boja? (ON) 

Per això fiquen la gent a la presó. Que no 
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cárcel. ¿Es que no te das cuenta?  

CONCHI: (ON) Lo siento, Lolo. 

LOLO: (ON) ¡Y además en mi local! 

(OFF) Me lo pueden cerrar por una cosa 

así. (ON) Ahora lo entiendo todo, claro. 

Todos esos niñatos que preguntan por ti, 

(OFF) que se sientan contigo. Y yo que 

creía que (ON) eras una abuela roquera y 

resulta que eres una (OFF) camella. (ON) 

Pero, ¿dónde vamos a ir a parar? Conchita, 

una mujer hecha y derecha como tú... 

vendiendo «estupefacienses». 

CONCHI: (ON) No volverá a pasar. Te lo 

prometo. 

LOLO: (OFF) Espera, un momento, 

espera. ¿Cuánto sacas, eh? ¿Cuánto sacas 

con esto? (ON) Porque encima, te estarás 

forrando con mi clientela y por supuesto 

todo limpio, (OFF) sin tener que pagar 

impuestos, ni IVA, ni IRPFs... (ON) 

Aprovechándote de mí. Mira, Conchi, 

estoy dispuesto a olvidar este incidente, 

(OFF) pero si vas a seguir trapicheando 

aquí, (ON) quiero una parte de las 

ganancias. 

CONCHI: (ON) Eres una sanguijuela. 

LOLO: (ON) ¡Eh, no te pases! Yo solo 

miro (OFF) por lo mío. Si te pillan 

trapicheando aquí (ON) es a mí a quien se 

le cae el pelo. Así que si decides no darme 

una parte de las ganancias, seré yo quien 

los avise.  

CONCHI: (ON) No me asustas, desgraciao. 

Yo ya no tengo edad para que me metan 

te'n adones?   

CONCHI: (ON) Lo siento, Lolo. 

LOLO: (ON) I a més al meu local! (OFF) 

Me'l poden tancar per una cosa així. (ON) 

Ara lligo caps, esclar. Tots aquests nanos 

que demanen per tu, (OFF) que s'asseuen 

amb tu. I jo que em pensava que (ON) 

eres una àvia rockera i resulta que ets una 

(OFF) camella. (ON) P'rò on anirem a 

parar? Conchita, una senyora gran com 

tu... venent «estupefifens». 

 

CONCHI: (ON) No volverá a pasar. Te lo 

prometo. 

LOLO: (OFF) Espera, un moment, 

espera. Quan te'n treus, eh? Quan te'n 

treus amb això? (ON) Perquè, a sobre, et 

deus estar fent d'or amb la meva clientela i 

per descomptat tot net, (OFF) sense haver 

de pagar impostos, ni IVA, ni IRPFs... 

(ON) Aprofitant-te de mi. Mira, Conchi, 

estic disposat a oblidar aquest incident, 

(OFF) p'rò si penses continuar trafiquejant 

aquí, (ON) vull una part dels guanys. 

 

CONCHI: (ON) Eres una sanguijuela. 

LOLO: (ON) Ei, no et passis! Jo només 

miro (OFF) pel què és meu. Si t'enxampen 

traficant per aquí (ON) la garrotada me la 

fotran a mi. O sigui que si decideixes no 

donar-me una part dels guanys, seré jo qui 

els avisi. 

CONCHI: (ON) No me asustas, desgraciao. 

Yo ya no tengo edad para que me metan 



 63 

en la cárcel, ¿sabes? (OFF) Soy tan vieja 

que ni siquiera pa' eso sirvo. (ON) Y tú 

siempre pensando en chuparle la sangre a 

todos los que te rodean. (OFF) No te 

preocupes, (ON) que no volveré a 

trapichear aquí. Pero escucha una cosa, 

(OFF) más te vale que cambies de actitud 

(ON) porque te vas a quedar más solo de 

lo que ya estás. 

LOLO: (ON) ¿Qué quieres decir? 

CONCHI: (ON) Que hay cosas que no se 

pueden tapar, Lolo. 

 

En el bar donde trabaja Carmela 

LOLO: (ON) Estoy agobiao, Carmela. 

Estoy perdido, solo. Bueno, estás tú... 

pero no es lo mismo.  

CARMELA: (ON) Claro, Manolo, yo soy 

una puta y con una puta nunca es lo 

mismo. 

LOLO: (ON) No quería ofenderte. 

CARMELA: (ON) No, pero si no me 

ofendes, yo sé quién soy. Si tú supieras 

quién eres, no te pasaría lo que te pasa. 

LOLO: (ON) Y ¿quién soy yo? 

CARMELA: (ON) Un ceporro. 

LOLO: (ON) ¡Joder, Carmela! No sé qué 

hacer. No puedo liarme la manta a la 

cabeza, cerrar el bar... 

CARMELA: (ON) ¿Y qué? ¿E irla a 

buscar?  

LOLO: (ON) Sí. 

CARMELA: (ON) No, Lolo. Esta vez no 

va a volver. Esta vez, no. Esta vez eres tú 

en la cárcel, ¿sabes? (OFF) Soy tan vieja 

que ni siquiera pa' eso sirvo. (ON) Y tú 

siempre pensando en chuparle la sangre a 

todos los que te rodean. (OFF) No te 

preocupes, (ON) que no volveré a 

trapichear aquí. Pero escucha una cosa, 

(OFF) más te vale que cambies de actitud 

(ON) porque te vas a quedar más solo de 

lo que ya estás. 

LOLO: (ON) Què vols dir? 

CONCHI: (ON) Que hay cosas que no se 

pueden tapar, Lolo. 

 

Al bar on treballa la Carmela 

LOLO: (ON) Estic fotut, Carmela. Estic 

perdut, sol. Ves, hi ets tu... p'rò no és el 

mateix.  

CARMELA: (ON) Esclar, Manolo, jo sóc 

una puta i amb una puta no és el mateix. 

 

LOLO ON: No et volia ofendre. 

CARMELA: (ON) No, p'rò si no m'ofens, 

jo sé qui sóc. Si tu sabessis qui ets, no et 

passaria el que et passa. 

LOLO: (ON) I qui sóc jo? 

CARMELA: (ON) Un sabatot.  

LOLO: (ON) Cony, Carmela! No sé que 

fer. No puc tirar pel dret i tancar el bar... 

 

CARMELA: (ON) I què? I anar-la a 

buscar? 

LOLO: (ON) Sí. 

CARMELA: (ON) No, aquest cop no 

tornarà. Aquest cop, no. Aquest cop ets tu 
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el que tiene que ir a buscarla. Y el tiempo 

va en tu contra. 

LOLO: (ON) Tienes razón. El tiempo va 

en mi contra. 

CARMELA: (ON) Pues por supuesto. Y 

son las seis. Tengo que acostarme un rato 

y tú tienes que abrir el bar. Anda venga, 

son 30 euros. 

LOLO: (ON) Joder Carmela pero si no 

hemos hecho nada. 

CARMELA: (ON) Ese es tu problema, 

que nunca haces nada. Pero a estas alturas 

ya tendrías que saber que el tiempo es oro. 

30. 

 

En el supermercado 

OPO: (ON) Pues claro que lo haría. Con 

dos cojones, además. ¿Tú no? ¡Que te 

sobas! No me jodas que te has vuelto a 

tirar a la garbancera. 

CÉSAR: (ON) Se llama Raquel. 

OPO: (ON) «Se llama Raquel, se llama 

Raquel». Bueno lo siento no sabía que 

tuviera nombre, ¿eh? 

CÉSAR: (ON) Que ya lo sé, tío. 

OPO: (ON) Si es que no me haces ni puto 

caso. Cuando te tiras más de dos veces a 

una piba, se jode. Ya no es aquí te pillo, 

aquí te follo. 

CÉSAR: (ON) ¡Que ya lo sé, primo!  

OPO: (ON) Tú... 

CÉSAR: (ON) Pero, ¿qué haces, tronco? 

Pero, ¿qué haces? 

OPO: (ON) Para celebrar tu cumpleaños. 

el que l'has d'anar a buscar. I el temps va 

en contra teu. 

LOLO: (ON) Tens raó. El temps va en 

contra meu. 

CARMELA: (ON) Per descomptat i són 

les sis. Jo he de dormir una estona i tu has 

d'obrir el bar. Apa, vinga. Són 30 euros. 

 

LOLO: (ON) Osti, Carmela, p'rò si no 

hem fet res! 

CARMELA: (ON) Aquest és el teu 

problema, que no fas mai res. P'rò a 

aquestes altures ja hauries de saber que el 

temps és or. 30. 

 

Al supermercat 

OPO: (ON) I esclar que ho faria. I amb un 

parell de collons, a més. Tu no? Que et 

clapes. No em diguis que t'has tornat a 

tirar la cigronera?  

CÈSAR: (ON) Es diu Raquel. 

OPO: (ON) «Es diu Raquel, es diu 

Raquel». Ho sento. No sabia que tenia 

nom, eh? 

CÈSAR: (ON) Que ho deixis ja, tio. 

OPO: (ON) És que no em fas ni puto cas. 

Quan et tires més de dos cops una tia, la 

cagues. Ja no és nyaca-nyaca i adéu.  

 

CÈSAR: (ON) Que ja ho sé, company! 

OPO: (ON) Tu... 

CÈSAR: (ON) P'rò què fots, tio? Què 

fots?  

OPO: (ON) Per celebrar el teu aniversari. 
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¡Felicidades, nen! 

CÉSAR: (ON) Se te va la olla, Opo, tío. 

OPO: (ON) ¡Ya verás que fiestón nos 

pegamos esta noche! 

CÉSAR: (ON) ¡Claro que sí, tío! 

 

En la calle 

EDGARDO: (ON) Discúlpame, flaco. 

¿Raquel Merino, bajo primera? 

CÉSAR: (ON) Sí. 

EDGARDO: (ON) Ah, bueno. Gracias. 

¿Sabés qué pasa? Lo anoté con esta lapicera 

trucha que me regalaron en el avión. Me 

regalaron una lapicera pero me perdieron 

la maleta. Me dijeron que no me 

preocupara, que está en Tokio. 

CÉSAR: (ON) ¿Tú eres Edgardo? 

EDGARDO: (ON) ¿Me conocés? 

CÉSAR: (ON) ¿Le puedes dar esto a 

Raquel? 

EDGARDO: (ON) Sí... 

CÉSAR: (ON) Dile que ya está arreglado. 

EDGARDO: (ON) Última tecnología, 

¿no? La verdad que no sé cómo hay gente 

que arregla estas cosas, si con 90 dólares te 

comprás un DVD. 

RAQUEL: (OFF) ¿Sí? 

EDGARDO: (ON) Sí, Edgardo. Gracias. 

Felicitats, nen.  

CÈSAR: (ON) Se te'n va l'olla, Opo, tio. 

OPO: (ON) Ja veuràs quina festassa 

aquesta nit. 

CÈSAR: (ON) Esclar que sí, tio. 

 

Al carrer 

EDGARDO: (ON) Perdona, noi. Raquel 

Merino, al primer pis? 

CÈSAR: (ON) Sí. 

EDGARDO: (ON) Ah, bé. Gràcies. Saps 

què passa? Que ho vaig anotar amb aquest 

boli que em van regalar a l'avió. Em van 

regalar un boli, p'rò em van perdre la 

maleta. Em van dir que no em preocupés, 

que és a Tòquio. 

CÈSAR: (ON) Tu ets l'Edgardo?  

EDGARDO: (ON) Em coneixes? 

CÈSAR: (ON) Li pots donar això a la 

Raquel? 

EDGARDO: (ON) Sí... 

CÈSAR: (ON) Digue-li que ja està arreglat. 

EDGARDO: (ON) Última tecnologia, 

no? No sé com hi ha gent que arregla 

aquestes coses, si amb 90 dòlars et 

compres un DVD. 

RAQUEL: (OFF) Digui? 

EDGARDO: (ON) Sí, Edgardo. Gràcies. 

 

 

 


